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การเลือกสรรและการดดัแปลงพงศาวดารจีนฉบบัแปลไทย 

เป็นบทละครร าของหลวงพฒันพงศภ์กัดี 
 
 

ปารฉิตัร พมิล 
 
 
บทคดัย่อ 

 
บทความน้ีมุ่งศกึษาการเลอืกสรรและการดดัแปลงพงศาวดารจนีฉบบัแปล

ไทยเป็นบทละครร าของหลวงพฒันพงศภ์กัด ีซึ่งเป็นกลวธิสี าคญัทีท่ าใหบ้ทละครร า
กลุ่มนี้เหมาะสมกบัการน าไปใชแ้สดง ผลการศกึษาพบว่า แนวคดิการเลอืกสรร ทัง้
การเลือกเรื่องและการเลือกตอนส่งผลให้บทละครร าดังกล่าวมีที่มาของเรื่องที่
หลากหลายและสนุกสนาน สว่นกลวธิกีารดดัแปลง ไดแ้ก่ การดดัแปลงดา้นรูปแบบ 
การดดัแปลงดา้นเน้ือหา การดดัแปลงดา้นตวัละคร และการดดัแปลงดา้นกลวธิกีาร
น าเสนอ ส่งผลให้บทละครมกีารด าเนินเรื่องที่กระชบัและต่อเน่ือง มกีารผสมผสาน
กระบวนแสดงแบบเดมิกบัแบบใหม่เขา้ด้วยกนั โดยการเลอืกสรรและการดดัแปลง
ดงักล่าวท าให้บทละครร ากลุ่มน้ีมลีกัษณะของละครประเภทใหม่และเป็นตวัอย่าง
ส าคญัของการละครสมยัรชักาลที ่5 
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Selection and Adaptation of Chinese Chronicles  
to the Scripts of Thai Classical Dance Drama  

by Luang Phatthanaphongphakdi  
 
 

Parichat Pimon  
 
 
Abstract 

 
This paper aims to study how Luang Phatthanaphongphakdi selected 

and adapted Thai translations of Chinese chronicles for creating Thai classical 
dramas. This is an important method which made this genre of drama suitable 
for actual performance. The study shows that the selection method, including 
both the selection of stories and chapters, created varied and enjoyable stories 
for the dance dramas. The adaptation method included the modifcation of form, 
content, characters, and even presentation. The dramas became more concise 
and had greater continuity, and earlier and newer methods of presentation 
were blended. The dance dramas, therefore, were a new genre of drama and 
are important examples of the plays in the reign of King Rama V. 

 

                                                            
 This article is part of the author’s M.A. thesis entitled, “Adaptation of Chinese 

Chronicles to The Texts of Thai Classical Drama by Luang Phatthanaphongphakdi 
(Thim Sukkhayang)”, Assistant Professor Dr.Thaneerat Jatuthasri as an advisor. 

 M.A.’s Student, Department of Thai, Faculty of Arts, Chulalongkorn 
University, e-mail: farichat@gmail.com 



วารสารมนุษยศาสตรว์ิชาการ ปีที ่26 ฉบับที ่1 (มกราคม-มิถุนายน 2562) 115 
 

Keywords:  selection; adaptation; Luang Phatthanaphongphakdi; 
Thai classical drama  
  



116 Manutsayasat Wichakan Vol.26 No.1 (January-June 2019) 
 

1. บทน า  
 

สมยัรชักาลที่ 5 เป็นช่วงเวลาที่การละครไทยมีพฒันาการเฟ่ืองฟูมาก
ช่วงหน่ึง เน่ืองจากก่อเกดิคณะละครขึ้นจ านวนมาก ส่วนหน่ึงเป็นคณะละครที่เล่น
สบืเน่ืองมาตัง้แต่สมยัรชักาลที่ 4 เช่น ละครของพระองค์เจา้สงิหนาทราชดุรงคฤ์ทธิ ์
ละครของเจา้คุณจอมมารดาเอม ละครของเจา้คุณจอมมารดาแพ ละครของกรมหมื่น
นราธปิประพนัธ์พงศ์ คณะละครของเจา้พระยามหนิทรศกัดิธ์ ารง ฯลฯ (สมเดจ็พระเจ้า
บรมวงศเ์ธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2546, น. 377-379)  
 

 อกีปัจจยัหน่ึงทีท่ าใหก้ารละครไทยสมยัรชักาลที ่5 ขยายตวัมากขึน้คอืการ
ละครไทยได้แพร่ไปสู่ประชาชนมากกว่าสมยัก่อน มกีารตดิต่อกบัต่างชาตแิละการ
ถ่ายทอดวฒันธรรม จนการละครแบบใหม่ก่อตวัขึน้และขยายตวัในเวลาต่อมา เช่น 
ละครเสภา ละครดกึด าบรรพ ์ละครพนัทาง ละครรอ้ง และละครพดู (เสาวณิต วงิวอน, 
2555, น. 97) นอกจากน้ีการละครยงัปรบัเปลี่ยนไปในรูปแบบของการคา้ มกีารขาย
บตัรเพือ่เขา้ชมการแสดง ท าใหค้ณะละครเกดิการแขง่ขนักนัมากขึน้ 
 

 ในบรรดาคณะละครต่างๆ ในสมยัรชักาลที่ 5 คณะละครของเจา้พระยา
มหนิทรศกัดิธ์ ารงนัน้มจีุดเด่นในการน าเรื่องจากต่างชาติมาแต่งเป็นบทละครและ
แสดงโดยผสมผสานความเป็นต่างชาต ิเชน่ เรือ่งดาหลงัทีม่าจากชวา เรือ่งราชาธริาช
ที่มาจากพงศาวดารมอญ นอกจากน้ีคณะละครเจ้าพระยามหนิทรศกัดิธ์ ารงยงัเป็น
คณะแรกทีส่รา้งโรงละครอยา่งตะวนัตกและมกีารขายตัว๋เพื่อเขา้ชมการแสดง ถอืเป็น
คณะละครหน่ึงที่มคีวามโดดเด่นและมคีวามส าคญัต่อวงการละครในเวลานัน้เป็น
อยา่งมาก  
 

 ในจ านวนบทละครร าที่มาจากต่างชาตทิัง้หมดของคณะละครเจา้พระยา
มหนิทรศกัดิธ์ ารง บทละครร ากลุ่มหน่ึงทีม่าจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทย ผลงาน
การแต่งของหลวงพฒันพงศภ์กัดคีรัง้ยงัเป็นขนุจบพลรกัษ์ พบตน้ฉบบัสมุดไทยมาก
ถงึ 6 เรือ่ง แสดงใหเ้หน็แนวคดิในการเลอืกเรื่องและกลวธิกีารดดัแปลงหลายลกัษณะ 
และยงัไม่พบว่ามผีูศ้กึษาขอ้มลูกลุ่มน้ีอย่างละเอยีดมาก่อน มเีพยีงการศกึษาเฉพาะ
เรื่อง เช่น วทิยานิพนธเ์รื่องจากวา่นฮวาโหลวและอู๋หู่ผงิซสีูบ่ว้นฮวยเหลา: การศกึษา
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วิเคราะห์และเปรียบเทียบนิยายอิงพงศาวดารจีนกับบทละครพนัทางไทย  ของ 
ศรญิญา ผัว้ผดุง (2554) ทีมุ่่งศกึษาเปรยีบเทยีบบทละครพนัทางเรื่องบว้นฮวยเหลา
กบันิยายตน้ฉบบัเรื่องวา่นฮวาโหลวและอู๋หู่ผงิซ ีบทความเรื่องบทละครเรือ่งหอ้งสนิ: 
จากพงศาวดารจีนสู่บทละครไทย ของนวรัตน์ ภักดีค า (2557) ศึกษากลวิธีการ
ดดัแปลงพงศาวดารจนีเรือ่งหอ้งสนิ ฉบบัแปลสมยัรชักาลที ่2 ไปเป็นบทละครพนัทาง
เรื่องหอ้งสนิของหลวงพฒันพงศภ์กัด ีดว้ยเหตุน้ีผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาบทละครร าของ
หลวงพฒันพงศภ์กัดทีีม่าจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทย โดยมคี าถามตัง้ตน้ว่า กวี
มแีนวคดิในการเลอืกสรรและมกีลวธิกีารดดัแปลงพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยเป็นบท
ละครร าทีเ่หมาะสมกบัการแสดงอยา่งไร 
 
 
2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 
 
 บทความน้ีมุง่ศกึษาแนวคดิการเลอืกสรรและกลวธิกีารดดัแปลงพงศาวดาร
จนีฉบบัแปลไทยเป็นบทละครร าของหลวงพฒันพงศภ์กัด ี
 
 
3. สมมติฐานของงานวิจยั 

 
บทละครร าของหลวงพฒันพงศ์ภกัดทีี่มาจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทย 

มีแนวคิดการเลือกสรรและกลวิธีการดดัแปลงพงศาวดารจีนฉบบัแปลไทยหลาย
ลักษณะ โดยการเลือกสรรและการดัดแปลงดังกล่าวส่งผลให้บทละครมีความ
เหมาะสมกบัการน าไปใชแ้สดง 
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4. ภมิูหลงัของบทละครร าของหลวงพฒันพงศภ์กัดีท่ีมาจาก
พงศาวดารจีนฉบบัแปลไทย 

 
 ภูมหิลงัของบทละครร าของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีที่มาจากพงศาวดารจนี
ฉบบัแปลไทยแบ่งออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ ลกัษณะของต้นฉบบั เน้ือหาและที่มาของ
เรือ่ง ผูแ้ต่งและจุดประสงคใ์นการแต่ง 
 
4.1 ลกัษณะของต้นฉบบั 

 
ลักษณะของต้นฉบับบทละครร าของหลวงพัฒนพงศ์ภักดีที่มาจาก

พงศาวดารจีนฉบับแปลไทยอยู่ในรูปแบบเอกสารตัวเขียนสมุดไทยด า หมวด
วรรณคดี หมู่กลอนบทละคร เท่าที่สืบค้นต้นฉบับได้ทัง้หมดมีจ านวน 30 เล่ม 
แบ่งเป็นบทละครร าจ านวน 6 เรือ่ง ไดแ้ก่ 

 

ตารางที ่1 
ขอ้มลูตน้ฉบบัเอกสารสมดุไทย 
 

บทละคร 
เรื่อง 

จ านวน/
เล่ม 

สมดุไทย 

เอกสาร 
เลขท่ี 

ประวติัท่ีมาของสมดุไทย 

กวางเผง 1 44 พระเจา้พีน่างเธอ พระองคเ์จา้จุฑารตันราชกุมารี
ประทานหอพระสมุด 13 ก.ค. 2460  
ฉบบัเจา้พระยามหนิทรศกัดิธ์ ารง 

ซุยถงั 1 243 สมบตัเิดมิของหอพระสมุด 
ไตฮ้ัน่ 2 8-9 สมบตัเิดมิของหอพระสมุด 

บว้นฮวยเหลา 6 1-6 สมบตัเิดมิของหอพระสมุด 
สามก๊ก 16 197-212 สมบตัเิดมิของหอพระสมุด 
หอ้งสนิ 4 2-5 พระเจา้พีน่างเธอ พระองคเ์จา้จุฑารตันราชกุมารี

ประทานหอพระสมุด 31 ก.ค. 2460 
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ปัจจุบนัตน้ฉบบัสมดุไทยดงักล่าวเกบ็รกัษาไว ้ณ กลุ่มหนงัสอืตวัเขยีนและ
จารกึ ชัน้ 4 หอสมุดแห่งชาต ิท่าวาสกุร ีตน้ฉบบับางเล่มอยูใ่นสภาพทีช่ ารุดไมส่มบูรณ์ 
ตวัอกัษรบางแห่งเลอืนจนไมส่ามารถอ่านได ้ดา้นอกัขรวธิใีนสมุดไทยใชก้ารสะกดค า
แบบเก่า และมกีารสะกดชื่อตวัละครแต่ละแห่งคลาดเคลื่อนกนัไปมา การบรรจุ
เพลงรอ้ง เพลงหน้าพาทยร์ะบุไวเ้พยีงบางแหง่ ไมค่รบทุกตอน และยงัไมพ่บหลกัฐาน
วา่มกีารตพีมิพต์น้ฉบบับทละครร ากลุ่มน้ีมาก่อน 

 
4.2 เน้ือหาและท่ีมาของเรื่อง 

 
บทละครร าของหลวงพฒันพงศ์ภกัดทีี่มาจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทย

แต่ละเรื่องมเีน้ือหาปรากฏเฉพาะตอน ไม่จบทัง้เรื่อง ดา้นทีม่าของเรื่องพบว่ามทีี่มา
จากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยจ านวน 7 เรื่อง เน้ือหาและที่มาของเรื่องสรุปได้ 
ดงัตารางต่อไปน้ี 

 

ตารางที ่2 
เน้ือหาและทีม่าของเรือ่ง 
 

บทละครเรื่อง พงศาวดารจีน 
ฉบบัแปลไทย 

ท่ีเป็นท่ีมาของบทละคร 

ประวติัการแปลพงศาวดารจีน 
ท่ีเป็นท่ีมาของบทละคร 

กวางเผง  
ตอนฮองเฉาตัง้ตนเป็นกบฏ
ต่อพระเจา้กวางเผง  
ถงึตอนเทยนิเปงซอืโดนปลน้ 

หงอโต ้ สมเดจ็เจา้พระยาบรมมหา 
ศรสีุรยิวงศเ์ป็นผูอ้ านวยการแปล
ใน พ.ศ.2409 สมยัรชักาลที ่4 

ซุยถงั ตอนนางปักลนั 
เกณฑท์พัแทนบดิา  
ถงึตอนนางยงอนักงจู ๊
จบันางปักลนักบัทก๊ิกเอีย๋นได ้

ซุยถงั เจา้พระยาทพิากรวงศใ์ห ้
จนีบัน้กมิกบัจนีเพงแปล  
ใน พ.ศ.2398 สมยัรชักาลที ่4 

ไตฮ้ัน่ ตอนพระเจา้บฮูอ่งเต ้
ใหน้างตกเอยีงกงจูเ๊ลอืกคู ่
ถงึตอนเตยีวเหา่ลา่เนื้อในป่า 

ไตฮ้ัน่ หลวงพพิธิภณัทพจิารณ์ 
เป็นผูอ้ านวยการแปล 
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บทละครเรื่อง พงศาวดารจีน 
ฉบบัแปลไทย 

ท่ีเป็นท่ีมาของบทละคร 

ประวติัการแปลพงศาวดารจีน 
ท่ีเป็นท่ีมาของบทละคร 

บว้นฮวยเหลา ตอนพวกฮวน 
ตดีา่นเมอืงหลวง ถงึตอนนาง
โปยเหลงจะท ารา้ยเพง็ไซอ๋อง 

บว้นฮว่ยเหลา 
และโหงวโฮว้เพง่ไซ 

สมเดจ็เจา้พระยาบรมมหา 
ศรสีุรยิวงศเ์ป็นผูอ้ านวยการแปล 
ใน พ.ศ.2400 

สามก๊ก ตอนพระเจา้เลนเต้
ประพาสสวน ถงึตอนตัง๋โต๊ะ
เขา้ไปขูพ่ระเจา้เหีย้นเต ้

สามก๊ก เจา้พระยาพระคลงั (หน)  
เป็นผูอ้ านวยการแปล 
สมยัรชักาลที ่1 กอ่น พ.ศ.2348 

หอ้งสนิ ตอนพระเจา้ตวิอ๋อง
ไปไหวศ้าลหนึงวาศร ีถงึตอน
พระเจา้บู๊อ๋องตเีมอืงอวิโก๋ 

หอ้งสนิ สนันิษฐานวา่แปลในสมยัรชักาล
ที ่2 คราวเดยีวกบัเลยีดก๊กและ
ตัง้ฮัน่ 

 
ทัง้น้ีเน้ือหาทีป่รากฏในสมุดไทยอาจจะยงัมตีน้ฉบบัสมุดไทยเล่มอื่นๆ หรอืเรื่อง

อื่นๆ อกีทีม่าจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยทีย่งัสบืคน้ไมพ่บ 
 
4.3 ผูแ้ต่งและจดุประสงคใ์นการแต่ง 
 

ผูแ้ต่งบทละครร าเหล่าน้ีคอืหลวงพฒันพงศ์ภกัด ีสมเดจ็พระเจา้บรมวงศ์เธอ 
กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2559, น. 16) กล่าวไวว้า่ หลวงพฒันพงศภ์กัดเีริม่แต่ง
บทละครตัง้แต่ครัง้ยังเป็นขุนจบพลรักษ์  ได้แต่งบทละครร าไว้หลายเรื่อง เช่น 
ราชาธริาช พระอภยัมณี ลกัษณวงศ ์วงศเ์ทวราช รวมไปถงึบทละครร ากลุ่มน้ีทีม่ทีีม่า
จากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยด้วย เพื่อให้คณะละครของเจ้าพระยามหนิทรศกัดิ ์
ธ ารงแสดง ดงัปรากฏหลกัฐานในหน้าแรกของสมดุไทยเรือ่งสามก๊ก เล่ม 1 ความวา่ 

 

ณ วนัที ่๕ ๒ฯ ๑๑ ค า ปีมเสง...จุลศกัราช ๑๒๕๕ 
ในราชการวนัที ่๑๒ ตุลาคม รตันโกสนิทรศก ๑๑๒ 

ท่านเจา้พระยามหนิทรศกัดธิ ารง มบิญัชาใหข้า้พเจา้ ฃุนจบพลรกัษ 
(ทมิ) แต่งเรอืงสามก๊ก ราชพงษดานจนิ เปนบทกลอนเลนละคร 
ลงปรท าวนัน้ี 
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สามก๊กเล่ม ๑ 
ขนุจบพลรกัษเปนผูแ้ต่ง 
เปนบทลครปรนิเทยิเตอ้ 

(สามก๊ก เล่ม 1 หน้าตน้) 
 

 ขอ้ความขา้งตน้ระบุว่า “ฃุนจบพลรกัษ (ทมิ)” เป็นผูแ้ต่งบทละครเรื่องน้ีใน 
พ.ศ.2436 ตามค าสัง่ของเจา้พระยามหนิทรศกัดิธ์ ารง ส าหรบัละครแสดงใน “ปรนิ
เทยิเตอ้”1  
 

 สว่นบทละครร าอกี 5 เรือ่งแมใ้นสมดุไทยไมไ่ดร้ะบุจุดประสงคใ์นการแต่งไว้
ชดัเจน แต่ผูว้จิยัสนันิษฐานว่าคงสอดคลอ้งกบัจุดประสงค์ในการแต่งบทละครเรื่อง
สามก๊ก คือใช้ส าหรับเล่นละครในคณะละครของเจ้าพระยามหินทรศักดิธ์ ารง
เชน่เดยีวกนั 
 
 

5. การเลือกสรรพงศาวดารจีนฉบบัแปลไทยมาแต่งเป็นบทละครร า
ของหลวงพฒันพงศภ์กัดี 

 
จากการส ารวจพงศาวดารจีนที่ได้รบัการแปลเป็นภาษาไทยตัง้แต่สมยั

รชักาลที่ 1 จนถึงสมยัรชักาลที่ 5 พบว่ามจี านวนมากถึง 30 เรื่อง (สมเด็จพระเจ้า 
บรมวงศเ์ธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2508, น. 31-35) ดงันัน้การทีห่ลวงพฒันพงศ์ 
ภกัดีเลือกน าพงศาวดารจีนฉบบัแปลไทย 7 เรื่องน้ีมาแต่ง จึงน่าจะมแีนวคิดบาง
ประการในการเลอืกเรือ่ง ผลการศกึษาพบวา่หลวงพฒันพงศภ์กัดมีหีลกัเกณฑใ์นการ
เลอืกสรรเรื่อง แบ่งออกเป็น การเลอืกเรื่องพงศาวดารมาแต่งเป็นบทละครร าและการ
เลอืกตอนจากพงศาวดารมาแต่งเป็นบทละครร า โดยการเลอืกเรื่องและตอนดงักล่าว
มุง่ค านึงถงึความเหมาะสมและความสนุกสนานในการน าไปแสดงเป็นส าคญั ดงัน้ี 
                                                            

1 โรงละครแบบตะวนัตกทีค่ณะละครเจา้พระยามหนิทรฯ สร้างขึน้ มกีารแสดง
ประจ าโรงละครโดยก าหนดระยะเวลาแสดงเป็น “วกิ” และเกบ็คา่เขา้ชม (ตตีัว๋) เป็นคณะแรก 
(สมเดจ็พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2508, น. 205) 
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5.1 การเลือกเร่ืองพงศาวดารมาแต่งเป็นบทละครร า 
 
 แนวคดิในการเลอืกพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยมาแต่งเป็นบทละครร าของ
หลวงพฒันพงศภ์กัดมี ี3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การเลอืกเรื่องทีไ่ดร้บัความนิยมมาชา้นาน 
การเลือกเรื่องใหม่ๆ ที่เริ่มเป็นที่รู้จกัของสงัคมสมยันัน้ และการเลือกเรื่องที่เล่า
พงศาวดารจนีต่างสมยัแตกต่างกนัออกไป 
 
5.1.1 การเลือกเร่ืองท่ีได้รบัความนิยมมาช้านาน 

ในจ านวนบทละครร าทัง้ 6 เรื่อง มีบทละครร า 2 เรื่องที่มีที่มาจาก
พงศาวดารจนีทีไ่ดร้บัการแปลเป็นภาษาไทยและเป็นทีรู่จ้กัของสงัคมไทยมาชา้นาน 
ไดแ้ก่ บทละครร าเรื่องสามก๊กซึ่งมทีีม่าจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยเรื่องสามก๊ก 
และบทละครร าเรือ่งหอ้งสนิซึง่มทีีม่าจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยเรือ่งหอ้งสนิ 

 

พงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยเรื่องสามก๊ก2 ไดร้บัความนิยมเรื่อยมา เช่น บท
ละครนอกเรื่องคาว ีพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลยั 
(2559, น. 485) ปรากฏเน้ือความตอนหน่ึงที่กล่าวถึง “พชิยัสงครามสามก๊ก” สมยั
ต่อมาเรื่องสามก๊กยังเป็นที่นิยมมากขนาดที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า 
เจา้อยูห่วัทรงซือ้หนังสอืสามก๊กมาพระราชทานแก่พระราชโอรสพระราชธดิาคนละฉบบั 
เพราะเป็นหนังสอืที่ให้ความรูแ้ละมสี านวนแปลไพเราะ (สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ 
กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2556, น. 27) นอกจากน้ีเรื่องสามก๊กยงัปรากฏใน
รปูแบบจติรกรรมฝาผนงัในวดัพระเชตุพนฯ และวดับวรนิเวศวหิาร ภาพสลกัในสวนขวา
ของเมอืงโบราณและพาไลระเบยีงพระอุโบสถวดัพชิยญาติการาม (ศานติ-นวรตัน์ 
ภกัดคี า, 2553, น. 39) 

 

                                                            
2 มทีี่มาจาก “สามก๊กเอี้ยนหง”ี (ซนักัว๋เอี่ยนอี้-นิยายสามก๊ก) ฉบบัภาษาจนีซึ่ง 

ล่อกวนตง (หลัวก้วนจง) แต่ง เม่าจงกงั (เหมาจงกงั) ปรบัปรุงแก้ไข และเขยีนค าแนะ
แนวทางอ่านเรื่องสามก๊ก โดยเรยีกชื่อนิยายเรือ่งน้ีวา่ “สามก๊กจี”่ (นามานุกรมวรรณคดไีทย 
ชุดที ่1 ชือ่วรรณคด,ี 2550, น. 574) 
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บทละครเรื่องหอ้งสนิ มทีี่มาจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยเรื่องหอ้งสนิ 
สนันิษฐานวา่แปลในรชักาลที ่2 พระบาทสมเดจ็พระพุทธเลศิหลา้นภาลยัน่าจะโปรด
ให้แปลคราวเดยีวกบัเรื่องเลยีดก๊กและตัง้ฮัน่ แต่มหีลกัฐานเฉพาะการแปลเรื่อง
เลยีดก๊ก (ศานต-ินวรตัน์ ภกัดคี า, 2549, น. 61) หอ้งสนิเป็นพงศาวดารจีนที่ได้รบั
ความนิยมและสง่อทิธพิลต่อวรรณคดไีทยเรื่องอื่น ถาวร สกิขโกศล กล่าวในค านิยม
ของหนังสอืเรื่อง หอ้งสนิ สถาปนาเทวดาจนี (2549, น. 10-11) ไวว้่า บทละครเรื่อง
อภยันุราชมเีน้ือหาเหมอืนกบัเรื่องหอ้งสนิ เรื่องโกมนิทรค์ ากลอนทีต่วัละครโกมนิทรม์ี
ตน้แบบมาจากตวัละครนาจาในเรื่องหอ้งสนิ และยงัปรากฏเน้ือความทีก่ล่าวถงึเรื่อง
หอ้งสนิอยู่ในเสภาขนุชา้งขนุแผน ตอนพลายชุมพลปราบจระเขเ้ถรขวาดดว้ย (ถาวร 
สกิขโกศล, 2541, น. 10-11) 
 

 พงศาวดารจนีเรื่องสามก๊กและหอ้งสนิจงึเป็นพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยที่
นิยมมาตัง้แต่สมยัรตันโกสนิทรต์อนต้นจนถงึสมยัรชักาล 5 ที่มกีารแต่งบทละครร า
กลุ่มน้ี การทีห่ลวงพฒันพงศภ์กัดเีลอืกพงศาวดารดงักล่าวมาแต่งเป็นบทละครร าจงึ
สอดคลอ้งกบัความนิยมและความคุน้เคยของผูช้มในเวลานัน้  
 
5.1.2 การเลือกเร่ืองใหม่ๆ ท่ีเร่ิมเป็นท่ีรู้จกัของสงัคมสมยันัน้ 

บทละครร าอกี 4 เรือ่งทีเ่หลอืของหลวงพฒันพงศภ์กัดมีทีีม่าจากพงศาวดาร
จนีฉบบัแปลไทยเรือ่งใหม่ๆ  ทีเ่ริม่เป็นทีรู่จ้กัในชว่งรชักาลที ่4 ถงึรชักาลที ่5 แสดงให้
เหน็วา่หลวงพฒันพงศภ์กัดมีแีนวคดิในการเลอืกเรื่องทีก่ าลงัเริม่เป็นทีรู่จ้กัของคนใน
เวลานัน้มาใชแ้สดงดว้ย ดงัสรปุในตารางต่อไปน้ี 

 

ตารางที ่3 
ประวตักิารแปลและตพีมิพพ์งศาวดารจนีเป็นภาษาไทย 
 

บทละครเรื่อง พงศาวดารจีนฉบบั 
แปลไทยท่ีเป็นท่ีมา 

ประวติัการแปลและปีท่ีพิมพ ์
พงศาวดารจีนฉบบัแปลไทยครัง้แรก 

กวางเผง หงอโต ้ สมเดจ็เจา้พระยาบรมมหาศรสีุรยิวงศเ์ป็น
ผูอ้ านวยการแปล ใน พ.ศ.2409 (รชักาลที ่4) 
พมิพค์รัง้แรก พ.ศ.2411 (รชักาลที ่5) 



124 Manutsayasat Wichakan Vol.26 No.1 (January-June 2019) 
 

บทละครเรื่อง พงศาวดารจีนฉบบั 
แปลไทยท่ีเป็นท่ีมา 

ประวติัการแปลและปีท่ีพิมพ ์
พงศาวดารจีนฉบบัแปลไทยครัง้แรก 

ซุยถงั 
 

ซุยถงั 
 

เจา้พระยาทพิากรวงศใ์หจ้นีบัน้กมิกบัจนีเพงแปล
ใน พ.ศ.2398 (รชักาลที ่4)  
พมิพค์รัง้แรก พ.ศ.2421 (รชักาลที ่5) 

บว้นฮวยเหลา บว้นฮว่ยเหลา 
และโหงวโฮว้เพง่ไซ 

สมเดจ็เจา้พระยาบรมมหาศรสีุรยิวงศเ์ป็น
ผูอ้ านวยการแปลใน พ.ศ.2400 (รชักาลที ่4)  
พมิพค์รัง้แรก พ.ศ.2421 (รชักาลที ่5) 

ไตฮ้ัน่ ไตฮ้ัน่ หลวงพพิธิภณัทพจิารณ์เป็นผูอ้ านวยการแปล 
(ไมป่รากฏปีทีแ่ปล) 
พมิพค์รัง้แรก พ.ศ.2424 (รชักาลที ่5) 

 

จากตารางขา้งต้น ปีที่พงศาวดารจนีไดร้บัการแปลและตพีมิพต์รงกบัสมยั
รชักาลที ่4 ถงึรชักาลที ่5 แสดงใหเ้หน็วา่พงศาวดารดงักล่าวเพิง่เป็นทีรู่จ้กัของคนใน
สงัคม การที่หลวงพฒันพงศ์ภกัดเีลอืกพงศาวดารขา้งต้นน้ีมาแต่งเป็นบทละครร า 
สง่ผลใหบ้ทละครมเีน้ือเรื่องทีแ่ปลกใหม่ ดงึดูดความสนใจของผูช้ม อกีแงห่น่ึง 
บทละครร าเหล่าน้ีกท็ าใหพ้งศาวดารเรื่องใหม่ๆ  ดงักล่าวน้ีเป็นทีรู่จ้กัในสงัคมมากขึน้
ไปดว้ย นับว่าเป็นการพยายามขยายขอบเขตของการสรา้งและเสพบทละครร าของ
ไทยในเวลานัน้ใหก้วา้งขวางมากขึน้และพยายามทีจ่ะน าเสนอเรื่องใหม่ๆ  ในบทละคร
ร ามากขึน้ดว้ย 

 
5.1.3 การเลือกเร่ืองท่ีเล่าพงศาวดารจีนต่างสมยัแตกต่างกนัออกไป 

เมื่อพจิารณาบทละครร าทัง้ 6 เรื่อง พบว่านอกจากจะแสดงใหเ้หน็แนวคดิ
ในการเลอืกเรื่องทีไ่ดร้บัความนิยมมาชา้นานและเรื่องใหม่ๆ  ทีเ่พิง่เริม่เป็นทีรู่จ้กัแลว้ 
ยงัแสดงใหเ้หน็แนวคดิในการเลอืกพงศาวดารจนีหลากสมยัทีแ่ตกต่างกนัออกไปดว้ย 
ชว่งสมยัของพงศาวดารจนีทัง้ 6 เรือ่ง3 สรปุไดด้งัต่อไปน้ี  

                                                            
3 หนังสอืต านานหนังสอืสามก๊ก (สมเดจ็พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระยาด ารง

ราชานุภาพ, 2556, น. 37-41) 
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1) บทละครเรื่องกวางเผง มาจากพงศาวดารเรื่องหงอโต้ เป็นเรื่องราวใน
สมยัราชวงศเ์หลยีง ราชวงศถ์งั ราชวงศจ์ิน้ ราชวงศฮ์ัน่ ราชวงศจ์วิ 

2) บทละครเรื่องซุยถงั มาจากพงศาวดารเรื่องซุยถงั เป็นเรื่องราวในสมยั
ราชวงศซุ์ยและราชวงศถ์งัตอนตน้ 

3) บทละครเรื่องไต้ฮัน่ มาจากพงศาวดารเรื่องไต้ฮัน่ เป็นเรื่องราวในสมยั
ราชวงศฮ์ัน่ 

4) บทละครเรื่องบว้นฮวยเหลา มาจากพงศาวดารเรื่องบว้นฮ่วยเหลาและ
โหงวโฮว้เพง่ไซ เป็นเรือ่งราวในสมยัราชวงศซ์อ้ง 

5) บทละครเรื่องสามก๊ก มาจากพงศาวดารเรื่องสามก๊ก เป็นเรื่องราวใน
สมยัราชวงศฮ์ัน่ตอนปลาย ต่อราชวงศว์ยุและราชวงศจ์ิน้ตอนตน้ 

6) บทละครเรื่องเรื่องหอ้งสนิ มาจากพงศาวดารเรื่องหอ้งสนิ เป็นเรื่องราว
ในสมยัราชวงศซ์างและราชวงศเ์ซยีง 

 

การทีบ่ทละครร ามทีีม่าจากพงศาวดารจนีทีเ่ล่าเรือ่งราวทางประวตัศิาสตรท์ี่
หลากหลายราชวงศแ์ตกต่างกนั ท าใหบ้ทละครร ามเีน้ือหาหลากหลายใหเ้ลอืกแสดง 
เป็นการสรา้งจุดเดน่ใหแ้ก่บทละครร ากลุ่มน้ี 

 
5.2. การเลือกตอนจากพงศาวดารมาแต่งเป็นบทละครร า 
 

พงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยแต่ละเรื่องนัน้มคีวามยาวค่อนขา้งมาก  การ
เลอืกแต่งเฉพาะตอนจงึเป็นวธิกีารหน่ึงทีเ่หมาะกบัการน ามาแต่งเป็นบทละครร า เมื่อ
พจิารณาการเลอืกตอนในพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยมาแต่งเป็นบทละครร ากลุ่มน้ี 
พบว่าจ าแนกได้เป็น 3 ลกัษณะด้วยกนั ได้แก่ การเลอืกตอนที่มปีมขดัแย้งจ านวน
มาก การเลือกตอนที่เต็มไปด้วยอนุภาคนิทานมหศัจรรย์ และการเลือกตอนที่มี
อนุภาคคลา้ยคลงึกบัอนุภาคในวรรณคดไีทย ท าใหก้ารแสดงสนุก น่าสนใจ และผูช้ม
รูส้กึคุน้เคย 
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5.2.1 การเลือกตอนท่ีมีปมขดัแย้งจ านวนมาก 
เมื่อพจิารณาเน้ือหาแต่ละตอนของบทละครร ากลุ่มน้ี พบว่ากวเีลอืกตอนที่

เตม็ไปดว้ยปมขดัแยง้ซึง่สง่ผลต่อตวัละครเอกของเรื่อง เช่น บทละครเรื่องไตฮ้ัน่ แต่ง
ตอนลวิซูไดร้บัเลอืกเป็นราชบุตรเขยถงึตอนลวิซูถูกจบัสง่ทางการ ตอนดงักล่าวมปีม
ขดัแยง้ทัง้หมด 5 ปมต่อเน่ืองกนั ไดแ้ก่ 

 

1) ปมขดัแยง้ระหวา่งคุตตงเสงกบัลวิป๋าย สง่ผลใหล้วิซูบุตรของลวิป๋ายถกู
คุตตงเสงสง่คนไปลอบสงัหาร 

2) ปมขดัแยง้ระหว่างลหิงเตยีวเตยีนกบัคุตตงเสง ส่งผลให้ลวิซูรอดชวีติ 
เน่ืองจากลหิง เตยีวเตยีนเป็นคนทีคุ่ตตงเสงใชใ้หไ้ปฆา่ลวิซู แต่ทัง้สอง
ไมเ่หน็ดว้ยกบัคุตตงเสงจงึปล่อยลวิซู 

3) ปมขดัแยง้ระหว่างลวิซูกบัสหิยง ส่งผลใหส้ิหยงจบัลวิซูไปขายตวัแก่
อาจบัเจ๋โดยใหป้ลอมตวัเป็นผูห้ญงิ 

4) ปมขดัแยง้ระหว่างบูไคหยงกบัลวิซู ส่งผลใหล้วิซูถูกจบั เพราะลวิซูใน
ร่างที่ปลอมเป็นหญิงไม่ยนิยอมเป็นภรรยาของบูไคหยง บูไคหยงรู้
ความจรงิวา่ลวิซเูป็นผูช้ายปลอมตวัมาจงึจบัสง่ทางการ 

5) ปมขดัแยง้ระหว่างลวิเอ๋งกบับูไคหยง นางลวิเอ๋งตอ้งการช่วยลวิซูจงึให้
ทีพ่ านกัและไดล้วิซูเป็นสาม ีบไูคหยงรูว้า่นางลวิเอ๋งแอบช่วยเหลอืลวิซู
กโ็กรธมาก 

 

การที่ เ น้ือหาเต็มไปด้วยปมขัดแย้งและการคลี่คลายปมเป็นชุดๆ 
ต่อเน่ืองกนัไป สง่ผลใหเ้กดิจุดพลกิผนัของเรื่องหรอืตวัละครตลอดเรื่อง ท าใหเ้รื่องมี
ความสนุกสนานและท าให้ผู้ชมหรอืผู้อ่านคอยตดิตามต่อไปว่าเรื่องจะคลี่คลายปม
ขดัแยง้แต่ละปมไดอ้ยา่งไร นอกจากน้ีหากจะตดัตอนยอ่ยบางตอนไปแสดงกย็งัมปีม
ขดัแยง้ใหน้ าไปใชแ้สดงไดอ้ยา่งสนุกสนาน 
 
5.2.2 การเลือกตอนท่ีเตม็ไปด้วยอนุภาคในนิทานมหศัจรรย ์

อนุภาค หมายถงึ หน่วยย่อยในนิทานที่ได้รบัการสบืทอดและด ารงอยู่ใน
สังคมหน่ึงๆ เพราะมีความ “ไม่ธรรรมดา” มีความน่าสนใจทางความคิดและ
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จนิตนาการ (ศริาพร ณ ถลาง, 2552, น. 40) เมื่อพจิารณาตอนในพงศาวดารที่กวี
เลอืกมาแต่งเป็นบทละคร พบวา่เตม็ไปดว้ยอนุภาคทีม่กัปรากฏในนิทานมหศัจรรยท์ี่
สรา้งความสนุกสนานใหแ้ก่เรื่อง แบ่งเป็นอนุภาคตวัละครและอนุภาคสิง่ของ ดงัจะ
ยกตวัอยา่งจากบทละคร 3 เรือ่งดว้ยกนั ไดแ้ก่ 

 

1) บทละครเรื่องกวางเผง ประกอบดว้ยอนุภาคตวัละครนางปีศาจทีเ่ทวดา
ใหน้ ากระบี่วเิศษซึ่งเป็นอนุภาคสิง่ของมามอบใหแ้ก่ฮ่องเฉาเพื่อใชใ้น
การตเีมอืงจากพระเจา้กวางเผง 

2) บทละครเรื่องบ้วนฮวยเหลา มีอนุภาคสิง่ของวิเศษเป็นจ านวนมาก 
ได้แก่ ลองปิดหน้า เกาทณัฑ์วเิศษ เชือกวเิศษ และน ้าเต้าวเิศษ ซึ่ง
สิง่ของเหล่าน้ีคอือาวธุของตวัละครเอกทีป่รากฏอยูต่ลอดทัง้เรือ่ง 

3) บทละครเรือ่งหอ้งสนิ มอีนุภาคตวัละคร ไดแ้ก่ เทพหนึงวาศรแีละปีศาจ
เสอืปลา นอกจากน้ียงัมอีนุภาคสิง่ของวเิศษที่เป็นอาวุธของตวัละคร 
ไดแ้ก่ แกว้วเิศษ เชอืกวเิศษ กระบีไ่มส้น ก าไลกายสทิธิ ์ปรากฏตลอด
ทัง้เรือ่งโดยเฉพาะในฉากทีต่วัละครสูร้บกนั 

 

 อนุภาคนิทานมหศัจรรยท์ัง้อนุภาคตวัละครและอนุภาคสิง่ของทีป่รากฏอยู่
ในบทละครทัง้ 3 เรื่องนัน้ เป็นอนุภาคที่แสดงความวิเศษและความมหศัจรรย์ที่
แตกต่างจากตัวละครหรือสิ่งของอื่นๆ ทัว่ไป โดยอนุภาคตัวละครมกัปรากฏใน
รปูแบบตวัละครอมนุษยท์ีท่ าใหเ้รื่องมจีุดพลกิผนัและเป็นตวัแปรส าคญัในการด าเนิน
เรื่องของตวัละครตวัอื่น ส่วนอนุภาคสิง่ของก็มกัจะมีความพิเศษด้านที่มาหรอืมี
คุณสมบตัทิีพ่เิศษและมกัเป็นอาวธุทีต่วัละครใชใ้นการสูร้บ ปรากฏอยูเ่ป็นระยะตลอด
เรือ่ง สง่ผลใหบ้ทละครมคีวามสนุกสนาน ตื่นตาตื่นใจ สรา้งสสีนัให้การแสดง 
 
5.2.3 การเลือกตอนท่ีมีอนุภาคคล้ายคลึงกบัอนุภาคในวรรณคดีไทย 

เมื่อพจิารณาเน้ือหาของบทละครร าของหลวงพฒันพงศ์ภกัด ีพบว่าบาง
ตอนปรากฏอนุภาคคลา้ยคลงึกบัอนุภาคในวรรณคดไีทยบางเรื่องทีเ่ป็นทีคุ่น้เคยของ
คนไทย ทีเ่หน็ไดเ้ดน่ชดัม ี4 อนุภาค ไดแ้ก่ 
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1) อนุภาคการปลอมตวั พบในบทละครร าทัง้ 6 เรื่อง อนุภาคนี้สอดคลอ้ง
กบัวรรณคดไีทยหลายเรื่อง เช่น เรื่องอเิหนา ตอนอเิหนาปลอมตวัเป็น
โจรป่าชื่อปันหย ีตอนองค์ประตาระกาหลาแปลงให้บุษบาเป็นชายชื่อ
อุณากรรณ อนุภาคน้ีไดร้บัความนิยมในบทละครของไทย เน่ืองจากเป็น
อนุภาคที่สนุกสนาน ปมขดัแยง้ของเรื่องที่ท าใหต้วัละครต้องปลอมตวั
นัน้ก็แตกต่างกนัออกไป และเมื่อตวัละครปลอมตวัแล้วก็ท าให้พบจุด
พลกิผนัอื่นๆ ในการด าเนินเรือ่งต่อไปอกี 

2) อนุภาคการเสีย่งมาลยัเลอืกคู่ พบในบทละครเรื่องไตฮ้ัน่ ตอนพระเจา้ 
บูฮ่องเต้จดังานเลอืกคู่ให้กบันางตกเอยีงกงจู๊  โดยให้ชายหนุ่มจากทัว่
เมืองมาร่วมพิธีเสี่ยงมาลัยเลือกคู่ของนางตกเอี้ยงกงจู๊ อนุภาคน้ี
คลา้ยคลงึกบัอนุภาคในวรรณคดไีทยเรื่องสงัขท์อง ตอนรจนาเลอืกคู่ที่
นางรจนาเลอืกคูโ่ดยการอธษิฐานเสีย่งมาลยัเชน่กนั 

3) อนุภาคการตามกวาง พบในบทละครเรื่องไตฮ้ัน่ ตอนทา้ยเรื่องทีน่าง
ลวิเอ๋งถกูหลวงจนีท ารา้ย แต่เตยีวเหาทีอ่อกตามกวางทีค่าบลกูเกาทณัฑ์
เข้ามาในวดัและมาช่วยนางลิวเอ๋งไว้ได้ทนั อนุภาคน้ีคล้ายคลึงกับ
อนุภาคในวรรณคดไีทยเรือ่งรามเกยีรติ ์ตอนพระรามตามกวาง  

4) อนุภาคปีศาจท าให้ตวัละครลุ่มหลง พบในบทละครเรื่องห้องสนิ ตอน
นางหนึงวาศรโีกรธแคน้พระเจา้ตวิอ๋องจนสัง่ใหน้างปีศาจไปเขา้สงินาง
ฃนักใีหพ้ระเจา้ตวิอ๋องลุ่มหลง อนุภาคน้ีสอดคลอ้งกบัอนุภาคในบทละคร
เรื่องสุวรรณหงส์ ตอนกุมภณัฑ์ถวายมา้ ที่มนีางยกัษ์แปลงเป็นนาง
เกศสรุยิงมาท าใหพ้ระสวุรรณหงสล์ุ่มหลง 

 

กวเีลือกเสนอตอนที่มอีนุภาคคล้ายคลึงกบัอนุภาคในวรรณคดไีทยเรื่อง
ต่างๆ โดยอนุภาคดงักล่าวเป็นอนุภาคที่ปรากฏอยู่เดมิในพงศาวดารจนีฉบบัแปล
ไทย การที่กวคีงอนุภาคเหล่าน้ีไว้ในบทละคร ท าให้ผู้ชมละครมคีวามรู้สกึคุ้นเคย
เพราะพบเหน็ในเรือ่งของไทยอยูก่่อนแลว้ 
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กล่าวโดยสรุปการเลอืกตอนทัง้ 3 ประการขา้งตน้น้ีเป็นลกัษณะส าคญัทีท่ า
ให้บทละครร ามคีวามสนุกสนาน อนัเป็น “หวัใจ” ส าคญัของการแสดง ท าให้ละคร
สรา้งความบนัเทงิแก่ผูช้มไดอ้ยา่งสมบรูณ์ 

 
 

6. การดดัแปลงพงศาวดารจีนฉบบัแปลไทยเป็นบทละครร าของ
หลวงพฒันพงศภ์กัดี 

 
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน (2556, น. 428) ให้ความหมายค าว่า 

“ดดัแปลง” ไวว้า่ หมายถงึ ก. แกไ้ขเปลีย่นแปลงใหเ้หมาะสม 
 

การดัดแปลงพงศาวดารจีนให้เป็นบทละครร าในที่น้ี จึงหมายถึง การ
ปรบัเปลี่ยนพงศาวดารจนีจากรูปแบบเดมิให้กลายเป็นบทละครร าที่เหมาะสม จาก
การศกึษาพบวา่บทละครร าดงักล่าวมกีลวธิกีารดดัแปลงพงศาวดารจนี 4 ดา้น ไดแ้ก่ 
ดา้นรปูแบบ ดา้นเน้ือหา ดา้นตวัละคร และดา้นกลวธิกีารน าเสนอ 
 
6.1 การดดัแปลงด้านรปูแบบ 

 
การดัดแปลงด้านรูปแบบเป็นการดัดแปลงที่เห็นได้ชัดเจนมากที่สุด 

เน่ืองจากพงศาวดารจนีมรีปูแบบเป็นความเรยีงรอ้ยแกว้ ดงันัน้เมื่อน ามาแต่งเป็นบท
ละครร ากต็อ้งปรบัเปลีย่นมาใชร้ปูแบบของกลอนบทละคร ลกัษณะกลอนบทละครที่
ปรากฏในบทละครร าทีด่ดัแปลงจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทย มลีกัษณะดงัน้ี 

 

1) ไมม่กีารแบ่งฉากแบ่งตอน ด าเนินเรือ่งต่อกนัไปตลอดทัง้เรือ่งโดยใชบ้ท
รอ้งที่ขึน้ต้นว่า “มาถงึ” “ครัน้ถงึ” “ครัน้มาถงึ” “มาจะกล่าวบทไป” เป็น
เครือ่งบ่งชีใ้หผู้ฟั้งทราบวา่เปลีย่นฉาก เปลีย่นสถานที่ 

2) มจี านวนค าในแต่ละวรรค 6-8 ค า ใน 1 วรรค ไม่บรรจุค าแน่นเกนิไป
เพือ่เวน้จงัหวะส าหรบัท านอง 
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3) มกีารใชค้ าขึน้ตน้ตามขนบ เช่น ใชค้ าวา่ “มาจะกล่าวบทไป” ในบทเปิด
เรื่องทุกครัง้ และใชเ้มื่อตอ้งการเปลีย่นเหตุการณ์หรอืกล่าวถงึตวัละคร
ใหม่ ใช้ค าว่า “เมื่อนัน้” เมื่อกล่าวถึงตวัละครที่สูงศกัดิ ์เช่น กษัตรยิ์ 
มเหสี โอรส ธิดา และใช้ค าว่า “บดันัน้” เมื่อกล่าวถึงตัวละครที่เป็น
สามญัชน ไม่มบีรรดาศกัดิท์ี่สูงส่ง และใช้ค าขึน้ต้นอื่นๆ เช่น “ฟังว่า” 
“ฟังความ” “น้องแกว้” ในบททีเ่ป็นบทสนทนาของตวัละครดว้ย 

 

 นอกจากนัน้ยงัมกีารก าหนดเพลงร้อง เพลงหน้าพาทย์ และเจรจา ตาม
ลกัษณะของบทละครแบบเก่าเอาไวด้ว้ย โดยเพลงที่ใชเ้ป็นเพลงตามขนบ ส่วนการ
แทรกเจรจาก็ปรากฏอยู่เป็นระยะ แต่ไม่สม ่าเสมอ และไม่มกีารแต่งบทเจรจาไว ้มี
เพยีงแคค่ าวา่ “เจรจา” ก ากบัไวเ้ทา่นัน้ตามแบบบทละครโบราณ 
 
6.2 การดดัแปลงด้านเน้ือหา  

 
จากการเปรยีบเทยีบโครงเรื่องและเหตุการณ์หลกัระหว่างบทละครร ากบั

พงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยที่เป็นที่มา พบว่ามคีวามสอดคลอ้งกนั แสดงใหเ้หน็ว่า
บทละครร ายงัคงรกัษาโครงเรื่องหลกัและสาระส าคญัในพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทย
ไวอ้ย่างครบถ้วน แต่ในขณะเดยีวกนักพ็บว่าบทละครร ามกีารดดัแปลงรายละเอยีด
ปลกีย่อยต่างๆ เพื่อใหเ้หมาะสมส าหรบัการเป็นบทละคร ผลการศกึษาการดดัแปลง
ดา้นเน้ือหาของบทละครร ากลุ่มน้ีพบว่าแบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การตดัความ
และการสลบัความ  

 
6.2.1 การตดัความ 

การดดัแปลงเน้ือหาโดยการตดัความนัน้พบว่าในบทละครมกัตดัความสว่น
ที่เป็นรายละเอียดหรือเหตุการณ์ย่อยที่ไม่ส าคญัในพงศาวดารเพื่อให้การแสดง
กระชบัขึน้ การตดัความแบ่งออกเป็น 3 ลกัษณะดงัน้ี 

1) การตดัรายละเอียดเก่ียวกบัท่ีมาหรือประวติัของตวัละคร ที่ไม่ได้
ส่งผลต่อโครงเรื่องหลกั เช่น พงศาวดารจนีเรื่องหงอโต้ ตอนต้นกล่าวถงึเหตุการณ์
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อาเพศเมื่อพระเจา้เทยีนหูปกครองบา้นเมอืงว่าเกดิฝนแลง้ ขา้วยากหมากแพง โจร
ผูร้า้ยชุกชม พระเจา้เทยีนหูจงึตอ้งเปลีย่นพระนามใหม่เป็นพระเจา้กรงัเผงใหถู้กกบั
ชะตาบา้นเมอืง (หงอโต ้เล่ม 1, 2511, น. 11) สว่นในบทละครเรื่องกวางเผงกล่าวถงึ
พระเจา้กวางเผงโดยไมบ่อกทีม่าวา่มกีารเปลีย่นพระนามมาก่อน กล่าวถงึแต่เพยีงวา่
พระเจา้กวางเผงครองเมอืงเตยีงอา้นดว้ยความสขุส าราญ ดงัตวัอยา่ง 

 

 ï  มาจะกล่าวบทไป ถงึพระเจา้กวางเผงเรอืงศร ี
ครองเวยีงเตยีงอา้นบรูยี ์ พระเปนทีม่าศุกขส าราญ ๚ 

(กวางเผง หน้าตน้) 
 

2) การตดัเน้ือหาท่ีเป็นการเล่าย้อนข้อมูลทางประวติัศาสตร์ เช่น 
พงศาวดารจนีเรื่องซุยถงั ตอนนางปักลนัปลอมตวัเป็นชายคุมทพัไปแทนบดิา ไดเ้ล่า
ว่านางปักลนันึกถึงเรื่องราวในประวตัิศาสตร์ครัง้แผ่นดินพระเจ้าเลียดก๊กเคยมี
กองทพัผู้หญิงต่อสูก้บัผู้ชายจนพวกผู้ชายสูไ้ม่ได้ ผู้หญิงพวกนัน้ก็มบีดิามารดายงั
กล้าไปท าศกึ (ซุยถงั เล่ม 3, 2509: 161) ในบทละครตอนเดยีวกนัไม่ได้เล่ายอ้นถงึ
เหตุการณ์ทางประวตัศิาสตรต์อนน้ี นางปักลนัเพยีงแต่ตดัสนิใจวา่จะแต่งตวัเป็นชาย
ยกทพัไปแทนบดิาเทา่นัน้ ดงัตวัอยา่ง 

 

 ï  บตันัน้  นางปักลนัน่ิงนึกฟังปฤกษา 
ตวัเรากช็ านานการวชิา  จะแทนตวับดิาไปรอนราน  
ตริต่รกึนึกขย่มิยิม้หวั  จะแต่งตวัเปนชายนายทหาร 
คติแลว้จรนัมิท่นันาน  เฃา้ในหอ่งจดัการแต่งกายา 

(ซุยถงั หน้าตน้) 
 

 ในบทน้ีกล่าวถึงนางปักลนัฟังบิดาว่าจะต้องน าทหารไปท าศึก ก็คิดว่า
ตนเองนัน้มวีชิาจะอาสาไปแทนบดิา จากนัน้จงึเขา้ไปในหอ้งและแต่งตวัเป็นชาย โดย
ไมไ่ดก้ล่าวถงึเหตุการณ์ในอดตี 

 

3) การตัดเหตุการณ์ปลีกย่อยท่ีไม่ส าคญั ช่วยให้บทละครมีความ
กระชบัและต่อเน่ืองมากยิง่ขึน้ เช่น เหตุการณ์การทา้รบระหว่างลวิป๋ายกบัแบจุ๊นใน
พงศาวดารจนีเรื่องไตฮ้ัน่ เน้ือความในพงศาวดารจนีกล่าวถงึลวิป๋ายยกทพัไปปราบ
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โจรป่าชื่อแบจุ๊น แบจุ๊นเหน็ลวิป๋ายกนึ็กสงสยัวา่จะเป็นบดิาของลวิซูผูเ้ป็นสหายจงึจะ
ไปสบืใหรู้แ้น่ สัง่ใหเ้จยีะยโุฮยัง้ทพัไวก้่อน ฝ่ายลวิป๋ายกพ็กัทหารรอ หลายวนัเขา้เหน็
ว่าแบจุ๊นไม่ยอมออกมาสู้รบสกัทีจึงออกสัง่ทหารให้ไปท้าชวนรบ เจียะยุโฮออก
รบัหน้าว่าแบจุ๊นไมส่บายขอใหง้ดไวก้่อน ลวิป๋ายกม็คีวามคดิว่ารอเจรจากบัแบจุ๊น
จะดกีวา่จงึสัง่ทหารยกกลบัคา่ย (ไตฮ้ัน่, 2510, น. 24-25) 

 

ส่วนบทละครกล่าวแต่เพยีงว่าแบจุนจะไปสบืว่าลวิป๋ายคอืบดิาของลวิซู
จรงิหรอืไม่ สัง่ให้เจยีะยุโฮยัง้ทพัอย่าให้เกดิสูร้บกนั และตดัเหตุการณ์ที่ลวิป๋ายให้
ทหารมาทา้รบและเจยีะยโุฮออกไปรบัหน้าแทนออกไป ดงัตวัอยา่ง 

 

 บดันัน้  แบจุนโจรใหญ่ใจกลา้  
เดนิมาดทูีท่งลงสญัา  ชื่อวา่ลป๋ิายนายโยธ ี 
ล าฦกถงึลซีผููส้หาย  ดว้ยลป๋ิายน้ีแทว้า่แซ่หล ี 
จ าสบืดใูหรู้ร้า้ยด ี คติแลว้จรลกีลบัไป  
  เชดิ๚  
ครัน้ถงึทีป่ระทบัดบัโทโส เรยีกเจยิะยโุฮเขา้มาใกล ้ 
สัง่ใหเ้ตรยีมพหลพลไกร  รกัษาน่าทไีวใ้หจ้งด ี 
เกนทหารฝีมอืถอืสาตรา  ชว่ยกนัรกัษาน่าที ่ 
อยา่เภ่อออกชงิไชยกบัไภรยี ์ ดทูวงทสีตัรอูยา่วูว่าม ๚ 

(ไตฮ้ัน่ เล่ม 1 หน้าตน้) 
 

 จากตวับทกล่าวถึงแบจุ๊นเมื่อเหน็ลวิป๋ายกนึ็กได้ว่าต้องเป็นบดิาของลวิซู
สหายของตน จ าจะไปสบืใหรู้ ้ส ัง่เจยีะยุโฮใหร้ ัง้ทพัไวไ้มใ่หท้ าศกึ โดยไม่ไดก้ล่าวถงึ
เหตุการณ์ที่ลวิป๋ายมาท้ารบหลงัจากที่แบจุ๊นไปสบืหาความจรงิ การตดัเหตุการณ์
ขา้งตน้ชว่ยใหบ้ทละครมคีวามกระชบัและต่อเน่ืองโดยไมก่ระทบต่อโครงเรือ่ง  
 
6.2.2 การสลบัความ 

จากการเปรยีบเทยีบเน้ือความในพงศาวดารกบับทละครพบว่าบทละครมี
การสลบัความเป็นบางช่วง เรื่องที่มกีารสลบัความชดัเจนที่สุด ไดแ้ก่ บทละครเรื่อง
ซุยถงั ตอนนางปักลนัปลอมตวัเป็นชายไปทพัแทนบดิาถงึตอนอวยซจิงสวามภิกัดิต่์อ
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ลสิบิิน๋ ซึง่ทัง้ในพงศาวดารและบทละครนัน้มเีหตุการณ์หลกัตรงกนั แต่บทละครเลอืก
สลบัล าดบัเหตุการณ์บางชว่ง ดงัตารางต่อไปน้ี 

 

ตารางที ่4 
ล าดบัเหตุการณ์เรือ่งซุยถงั 
 

เหตกุารณ์ 
ท่ี 

พงศาวดารจีนเรื่องซุยถงั บทละครเรื่องซุยถงั 

1 ก. นางปักลนัปลอมเป็นชาย คุมทหาร
ไปทพัหดัชาหนาขอกวัแทนบดิา 

ก. นางปักลนัปลอมเป็นชาย คุมทหาร
ไปทพัหดัชาหนาขอกวัแทนบดิา 

2 ข. ลสิบิิน๋สัง่ชนิซกโป้ไปตคีา่ยของ 
เล่าบจูิว๋ทีอ่วยซจิงรกัษาคา่ยอยู ่ 
ทัง้สองสูร้บไมม่ใีครแพช้นะ 

ซ. หดัชาหนาขอกวัยกทพัไปชว่ย 
ลสิบิิน๋ใหน้างปักลนัคุมทหาร 
เป็นทพัหลงั 

3 ค. เล่าบจูิว๋เขา้ใจวา่อวยซจิงเอาใจ 
ออกหา่งจงึใหไ้ปขนเสบยีง 

ฉ. ลสิบิิน๋ผกูไมตรกีบัหดัชาหนาขอกวั 
ใหช้ว่ยท าศกึกบัเลา่บจูิว๋ 

4 ง. ลสิบิิน๋สัง่เฮงโป้ไปลอบท าลายเสบยีง 
เฮงโป้กบัอวยซจิงสูก้นั อวยซจิงถกู
จบัตวัได ้

ข. ลสิบิิน๋สัง่ชนิซกโป้ไปตคีา่ยของ
เล่าบจูิว๋ทีอ่วยซจิงรกัษาคา่ยอยู ่ 
ทัง้สองสูร้บไมม่ใีครแพช้นะ 

5 จ. เล่าบจูิว๋รูว้า่ขา้ศกึบกุประชดิเมอืง 
หนีไปขอความชว่ยเหลอืกบั 
หดัชาหนาขอกวั แต่กลบัถกูประหาร
ชวีติ 

ค. เล่าบจูิว๋เขา้ใจวา่อวยซจิงเอาใจ 
ออกหา่งจงึใหไ้ปขนเสบยีง 

6 ฉ. ลสิบิิน๋ผกูไมตรกีบัหดัชาหนาขอกวั 
ใหช้ว่ยท าศกึกบัเลา่บจูิว๋ 

ง. ลสิบิิน๋สัง่เฮงโป้ไปลอบท าลาย
เสบยีง เฮงโป้กบัอวยซจิงสูก้นั  
อวยซจิงถกูจบัตวัได ้

7 ช. อวยซจิงรูว้า่เล่าบจูิว๋เจา้นายของตน
ตายแลว้ จงึยอมสวามภิกัดิต์่อลสิบิิน๋ 

จ. เล่าบจูิว๋รูว้า่ขา้ศกึบุกประชดิเมอืง 
หนีไปขอความชว่ยเหลอืกบั 
หดัชาหนาขอกวั แต่กลบัถกู
ประหารชวีติ 

8 ซ. หดัชาหนาขอกวัยกทพัไปชว่ยลสิบิิน๋
ใหน้างปักลนัคุมทหารเป็นทพัหลงั 

ช. อวยซจิงรูว้า่เล่าบจูิว๋เจา้นายของ
ตนตายแลว้ จงึยอมสวามภิกัดิ ์
ต่อลสิบิิน๋ 
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 จากตารางล าดบัเหตุการณ์ข้างต้น พบว่าบทละครเรื่องซุยถงัมกีารสลบั
เหตุการณ์กบัพงศาวดารอยู ่2 ช่วง ไดแ้ก่ การสลบัเอาเหตุการณ์ ซ.หดัชาหนาขอกวั
ยกทพัไปชว่ยลสิบิิน๋ใหน้างปักลนัคุมทหารเป็นทพัหลงั มาแทรกต่อจากเหตุการณ์ ก.
นางปักลันปลอมเป็นชาย คุมทหารไปทัพหัดชาหนาขอกัวแทนบิดา การสลับ
เหตุการณ์ในช่วงน้ีกเ็พราะวา่ทัง้เหตุการณ์ ก. และ ซ. ลว้นเป็นบทบาทของนางปักลนั 
การสลบัใหเ้หตุการณ์ทัง้สองด าเนินเรื่องต่อกนัไป ช่วยใหก้ารแสดงด าเนินบทบาท
ของนางปักลนัไปจนจบ ตวัละครกจ็ะไดอ้อกฉากต่อเน่ืองกนัไป และช่วยใหผู้ช้มไม่
สบัสน 
 

 การสลบัเหตุการณ์อีกช่วงหน่ึง คือการสลบัเอาเหตุการณ์ ฉ. ลิสบิิน๋ผูก
ไมตรกีบัหดัชาหนาขอกวัใหช้่วยท าศกึกบัเล่าบจูิว๋ มาแทรกก่อนหน้าเหตุการณ์ ข . 
ลสิบิิน๋ส ัง่ชนิซกโป้ไปตคี่ายของเล่าบูจิว๋ทีอ่วยซจิงรกัษาค่ายอยู่ ทัง้สองสูร้บไม่มใีคร
แพ้ชนะ การสลับเหตุการณ์ ฉ. ขึ้นก่อนเหตุการณ์ ข. เป็นการปูพื้นให้ผู้ชมเข้า
ใจความขดัแยง้ระหว่างหดัชาหนาขอกวักบัเล่าบูจิว๋ ก่อนจะด าเนินเรื่องในเหตุการณ์
อื่นต่อไป โดยหดัชาหนาขอกวัไดเ้ล่าถงึความขดัแยง้ในอดตีระหวา่งตนกบัเล่าบูจิว๋จงึ
ตอบรบัไมตรกีบัลสิบิิน๋ว่าจะมาช่วยท าศกึ การสลบัเหตุการณ์ข้างต้นน้ีช่วยใหผู้ช้ม
เขา้ใจเรือ่งไดช้ดัเจนขึน้ 
 
6.3 การดดัแปลงด้านตวัละคร 
 
 จากการศกึษาพบวา่บทละครมกีารดดัแปลงตวัละครจากพงศาวดาร อนัท า
ให้ตัวละครในบทละครมีน้อยลง มีชีวิตชีวา มีมิติทางอารมณ์ ประกอบด้วยการ
ดดัแปลง 4 ประการ ได้แก่ การตดัตวัละครประกอบ การรวมบทบาทของตวัละคร 
การเพิม่บทสนทนาของตวัละคร และการเน้นอารมณ์ความรูส้กึของตวัละคร 
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6.3.1 การตดัตวัละครประกอบ 
 บทละครร าของหลวงพฒันพงศ์ภกัดทีี่มาจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทย
ทุกเรือ่งยงัคงรกัษาตวัละครหลกัไวอ้ยา่งครบถว้น แต่ตดัตวัละครประกอบทีไ่มจ่ าเป็น
ออกไป ไดแ้ก่ 
 

1) บทละครเรือ่งกวางเผง  ตดัตวัละครทัง้หมด  6  ตวั 
2) บทละครเรือ่งซุยถงั  ตดัตวัละครทัง้หมด  3  ตวั 
3) บทละครเรือ่งไตฮ้ัน่  ตดัตวัละครทัง้หมด  2  ตวั 
4) บทละครเรือ่งบว้นฮวยเหลา  ตดัตวัละครทัง้หมด  4  ตวั 
5) บทละครเรือ่งหอ้งสนิ  ตดัตวัละครทัง้หมด  2  ตวั 
6) บทละครเรือ่งสามก๊ก  ตดัตวัละครทัง้หมด  4 ตวั 

 

ตวัละครทีถู่กตดัออกไปในบทละครสว่นใหญ่เป็นตวัละครทีไ่ม่ไดท้ าหน้าที่
ด าเนินเรือ่งในตอนนัน้ๆ เชน่ ทหาร แมท่พั หรอืตวัละครทีก่ล่าวถงึเพยีงแคช่ื่อ แต่ไม่
ปรากฏบทบาท 

 

นอกจากน้ียงัมขีอ้สงัเกตวา่ ถงึแมจ้ะมตีวัละครจ านวนมาก แต่เมื่อมาแสดง
หน้าฉากแล้วมตีวัละครด าเนินเรื่องฉากละ 3-4 ตวั เท่านัน้ นอกจากจะเป็นฉากรบ
หรอืฉากจดักระบวนทพัทีจ่ะมตีวัละครอยูบ่นเวทจี านวนมาก 
 
6.3.2 การรวมบทบาทของตวัละคร 

นอกจากการตดัตวัละครทีไ่ม่ส าคญัออกไปแลว้ ยงัพบการรวมบทบาทของ
ตวัละครที่มบีทบาทคลา้ยกนัใหก้ลายเป็นตวัละครเดยีวกนั เช่น ในพงศาวดารเรื่อง
หอ้งสนิกล่าวถงึตวัละครสองพีน้่อง คอืซ่องเฮกเฮา้และน าบทบาทไปรวมในตวัละคร
ซ่องเฮ่าเฮา้แทน ทัง้สองมบีทบาทเป็นทหารมฝีีมอืคลา้ยกนั ตอนทีร่บกบัเชาชวนต๋ง 
ในพงศาวดารกล่าวว่าซ่องเฮ่าเฮา้นัน้รบสูเ้ชาฮูไม่ได ้จงึถอยทพักลบัมาแลว้เรยีก
ซ่องเฮกเฮ้ามาช่วยรบ (ห้องสนิ, 2549, น. 17-19) ส่วนในบทละครเรื่องหอ้งสนิ กวี
เลอืกตดัตวัละครซ่องเฮ่าเฮา้ออก และใสบ่ทบาทน้ีใหซ้่องเฮกเฮา้แทน โดยเล่ารวบรดั
ใหซ้่องเฮกเฮา้เป็นผูร้บกบัเชาชวนต๋งต่อเน่ืองไป  
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6.3.3 การเพ่ิมบทสนทนาของตวัละคร 
เหตุการณ์บางตอนในพงศาวดารไม่ปรากฏบทสนทนาของตวัละครหรอื

กล่าวถงึค าพดูของตวัละครอย่างสัน้ๆ แต่ในบทละคร กวไีดเ้พิม่บทสนทนาของ
ตวัละครเขา้มาหลายช่วงท าใหเ้กดิความสมจรงิ โดยบทสนทนาท าหน้าที่ต่างๆ เช่น 
เชื่อมเรือ่ง เน้นย า้ปมขดัแยง้ และเล่ายอ้นเหตุการณ์ ดงัจะยกตวัอยา่งบางเรือ่ง ดงัน้ี 

 

ตวัอย่างพงศาวดารจนีเรื่องซุยถงั ตอนลสิบิิน๋ใหเ้ล่าซอืเหยยีงน าของมคี่า
ไปผกูไมตรกีบัหดัชาหนาขอกวั ไมป่รากฏบทสนทนาระหวา่งเล่าซอืเหยยีงกบันายประตู 
แต่ในบทละครเรื่องซุยถงั มกีารเพิม่บทสนทนาระหว่างเล่าซอืเหยยีงกบันายประตู
ของหดัชาหนาขอกวั ดงัตวัอยา่ง 

 

 ï  ครัน้ถงึจงึหยตุอยูค่า่งนอก รอ้งบอกนายประตผููก้ ากบั  
พวกเราพรอ้มน่ามาค านบั  จงบอกทา่นแมท่บัเรวไว  
  เจรจาตตั 
 ï  บตันัน้  นายประตฟัูงแจง้แถลงไข  
เรง่รบีลลีาคลาไคล  กรงไปทีเ่ฝ้าทา่นเจา้เมอืง  
ครัน้ถงึแลว้จงึน้อมค านบั  บอกแก่ทา่นแมท่บัตามเรือ่ง  
บตัน้ีลสิบิิน๋สิน้แคน้เคอืง  จตัเครือ่งบนันามาก านนั  
 ï  เมือ่นัน้  หดัชาหนาฃอกวัตวักลัน่  
ประจกัแจง้กจิาสาระพนั  ถา้อยา่งนัน้ไปภามาไวไว  

(ซุยถงั หน้าตน้) 
 

 จากตวัอยา่งจะเหน็วา่กวเีพิม่บทสนทนาของเล่าซอืเหยยีงวา่เดนิทางไปถงึ
กองทพัของหดัชาหนาขอกวัและบอกนายประตูให้ไปแจ้งแก่แม่ทพัว่าตนมาค านับ 
นายประตูกไ็ปแจง้ความแก่หดัชาหนาขอกวั หดัชาหนาขอกวักใ็หพ้าเขา้มาโดยเรว็ 
นายประตูจงึไปบอกแก่เล่าซอืเหยยีงว่าแม่ทพัอนุญาตใหเ้ขา้พบ บทสนทนาขา้งตน้
ท าหน้าที่เชื่อมเหตุการณ์ระหว่างเหตุการณ์ที่ลสิบิิน๋ส ัง่ใหไ้ปผูกไมตรกีบัการไปเขา้
พบหดัชาหนาขอกวั ท าใหส้ามารถด าเนินเรือ่งไดอ้ยา่งต่อเน่ือง 
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6.3.4 การเน้นอารมณ์ความรู้สึกของตวัละคร 
ลกัษณะเด่นประการหน่ึงของการดดัแปลงด้านตัวละครคือ การปรบั

แต่งตวัละครจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยใหม้ ี“ชวีติ” กล่าวคอื กวเีน้นใหต้วัละคร
แสดงอารมณ์ความรูส้กึและมมีติมิากขึน้ เช่น พงศาวดารเรื่องหอ้งสนิ ตอนเชาฮูรูว้า่
ตนแพศ้กึ เกรงว่าหากตนตายไป บุตรภรรยาก็จะได้รบัความล าบากจงึจ าจะฆ่าให้
ตายเสยีก่อน พงศาวดารกล่าวว่าเชาฮูถอืกระบีเ่ขา้ไปในหอ้ง นางขนักเีหน็จงึถามวา่
บดิาจะท าสิง่ใด “เชาฮูไดฟั้งบุตรถามกม็คีวามอาลยัยนืตะลงึอยู่มอิาจจะฆ่าบุตรได้” 
(หอ้งสนิ, 2549, น. 23) 

 

แต่บทละครเรื่องหอ้งสนิ กวพีรรณนาใหเ้หน็ถงึอารมณ์ความรูส้กึของเชาฮู
ทีล่ าบากใจในการจะฆา่บุตรภรรยา ความวา่ 

 

จนีเกบดอกไม ้
 นัง่งว่งทรวงสทอนถอนใจใหญ่  น ้าเนตใหลเอบิอาบซาบซ่าน 
คติถงึบุตรสตุใจอาใลลาน คติถงึการกลศกึใหนึ้กธอ่ 
เมอืงเราเงยิคา่งเสยีแก่กองทบั เปนสตุรบัสตุฤทสตุคดิหนอ 
เฃาคงจบัเมยีลกูลากผกูฅอ่ คติแลว้ทอ้ทุกใจไมส่บาย 

  .............................................................................................. 

ครัน้ถงึแอบมองดปูระตงูบั เหนลกูเมยีนอนหลบัไฟรบิรหร ี
คติจะเฃา้ไปฟันนางฃนัก ี ยนืรอ่รแีลว้ยองเฃา้หองใน 

เชติฉิง 
เงือ้ดาบจะฟะนขยัน่ยัง้ น ้าเนตลงัคลอคลองนองใหล 
เงอืดาบปลาบเสยีวสล่ตใจ แลว้หยจุยนืรอ้งใหร้ าพนั 

โอต 
(หอ้งสนิ หน้าตน้ เล่ม 1) 

 

 เน้ือความในบทละครบรรยายถึงความล าบากใจของเชาฮู  แสดงให้เห็น
กิริยา “ถอนใจ” “น ้ าเนตใหล”  “เงื้อดาบ” “ขยัน่ยัง้” ในขณะเดียวกันก็พรรณนา
ความรูส้กึว่า “ทอ้ทุกใจไม่สบาย” “เสยีวสลตใจ” การพรรณนากริยิาและอารมณ์ของ
ตวัละครช่วยท าใหต้วัละครสมจรงิ ช่วยใหผู้ช้มหรอืผูอ้่านบทละครเขา้ใจการกระท า
ของตวัละครมากขึน้ 
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6.4 การดดัแปลงด้านกลวิธีการน าเสนอ 
 
 การดดัแปลงด้านกลวธิกีารน าเสนอช่วยให้เรื่องที่มาจากพงศาวดารจนีมี
กลวธิกีารน าเสนอทีเ่หมาะสมกบัรปูแบบบทละครร า ผลการศกึษาพบวา่การดดัแปลง
ดา้นกลวธิกีารน าเสนอแบ่งออกเป็น 6 ประการ ไดแ้ก่ การเปิดเรื่องแบบละครร า การ
ด าเนินเรือ่งดว้ยบทพรรณนาตามขนบบทละครร า การก าหนดชว่งจงัหวะในการเจรจา 
การก ากบัเพลงร้องและเพลงหน้าพาทย์ การใช้ภาษาจีนในบทละครร า และการ
น าเสนอวฒันธรรมจนีในเน้ือหา 
 
6.4.1 การเปิดเร่ืองแบบละครร า 

บทละครร าทัง้ 6 เรื่องที่ดดัแปลงจากพงศาวดารจนีมรีูปแบบการเปิดเรื่อง
ในสมุดไทยเล่มแรกเป็นลกัษณะเดยีวกนั คอืขึ้นต้นด้วยค าว่า “มาจะกล่าวบทไป” 
จากนัน้กล่าวถึงชื่อพระเจ้าแผ่นดินและเมืองที่ครองอยู่ หรือกล่าวถึงตวัละครที่มี
บทบาทส าคญัในตอนต้นเรื่องและด าเนินเรื่องเขา้สู่เหตุการณ์อนัเป็นปมปัญหาของ
เรื่องอย่างรวดเรว็ ซึ่งการขึน้ตน้ลกัษณะน้ีปรากฏในบทละครร าทีม่มีาก่อนหน้า เช่น 
บทละครนอกเรือ่งสงัขท์อง บทละครนอกเรือ่งคาว ี 

 

ตวัอยา่งการเปิดเรือ่งของบทละครเรือ่งสามก๊ก 
 

  ชา้ มาจะกล่าวบทไป ถงึพรเจา้เลนเตท้รงศกัดิ ์
มสีอง...นารเีปนทีร่กัษ องคเ์ลก...........ชอืโฮเฮา 
  รา่ย มเหษรทีสีองอองบหียนิ โฉมยพุนิงามภอ...หล่อเหลา 
มโีอรสองคโ์ตบุตโฮเฮา พระนามเล่าหองจูเ้ปิยน...เพีย้นมา 
………….. พระนามฮองจูเ้หยิบโอรษา 
ทัง้สององคท์รงม.ี..ชา พระบดิารกัใครไมไ่กลกนั 
มาวนัหน่ึงร าพงึจะลนิลาศ เสดจไ์ปประพาสสวนขวญั 
ล าพงัองคล์งจากแทน่สวุรรค ์ จรจนัออกทอ้งพระโรงไชย 

(สามก๊ก เล่ม 1 หน้าตน้) 
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 บทละครขึน้ตน้ดว้ย “มาจะกล่าวบทไป” และกล่าวถงึพระเจา้เลนเต ้พรอ้ม
ทัง้แนะน าตวัละครอื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง จากนัน้กล่าวถงึความประสงคท์ีจ่ะเสดจ็ประพาส
สวนขวญัทีจ่ะน ามาซึง่ปมปัญหาต่อไป 
 
6.4.2 การด าเนินเร่ืองด้วยบทพรรณนาตามขนบบทละครร า 
 ขนบหน่ึงของบทละครร าคือการมีบทพรรณนาต่างๆ ที่เอื้อต่อนาฏการ
แทรกอยู่ เมื่อพจิารณาบทละครร าทัง้ 6 เรื่อง พบว่ามบีทพรรณนาตามขนบปรากฏ
ชดัเจนตลอดเรือ่ง ทีพ่บมาก ไดแ้ก่ บทพรรณนาการรบ บทครวญ และบทเกีย้วพาราส ี 
 

1) บทพรรณนาการรบ เป็นบทที่พบมากที่สุด เน่ืองจากเน้ือหาส่วนใหญ่
เกี่ยวกบัการศกึสงคราม โดยกวเีน้นฉากรบให้เป็นฉากเด่นของเรื่อง สงัเกตได้จาก
การที่กวเีพิม่การพรรณนาฉากรบในบทละครใหล้ะเอยีดมากกว่าในพงศาวดาร เช่น 
เรื่องหอ้งสนิ ในพงศาวดาร ตอนเชาชวนต๋งรบกบัปวยบุ๋น กล่าวเพยีงสัน้  ๆวา่ “เชาชวนต๋ง
ได้ฟังค าป่วยบุ๋นว่าหยาบช้าดงันัน้ ก็ขบัม้าร าทวนเข้ารบด้วยป่วยบุ๋นตกม้าตาย ” 
(หอ้งสนิ, 2549, น. 16) 

 

 แต่ในบทละครเรื่องหอ้งสนิพรรณนาฉากรบใหเ้หน็ลลีานาฏการของ
ตวัละครชดัเจน เอือ้ต่อการแสดงกระบวนร า ความวา่ 

 

  ï  บตันัน้ เชาชวนต๋งองคอ์าจชาตทหาร 
ร าทวนขบัมา้อาชาชาน เฃา้ต่อต่านปวยปุ๋ นหมนุต ี
ปวยปุ๋ นแกวง่ขวานทยานฟาต เสยีงฉบัฉาตแทงฟันไมห่นัหนี 
เชาชวนต๋งแทงทร า้เอาด ่าต ี ถ่อยทแีทงฟันประจนับาล 
เชาชวนต๋งแทงฉบักลบักระโดษ ปวยปุ๋ นโลตถลนัฟันดว้ยฃวาน 
รบรบัสบัสนอนลมาน ต่างต่อต่านไววอ่งทัง้สองนาย 
  เชติ 
หอแหปวยปุ๋ นเสยีทภีาชเีห เชาชวนต๋งแทงเซพะงะหงาย 
เอาด าขวานหวตผางเฃา้กลางกาย  ปวยปุ๋ นตกมา้ตายทนัท ี

(หอ้งสนิ เล่ม 1 หน้าตน้) 
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 จากตวัอยา่งเหน็ไดว้า่บทละครใชค้ าพรรณนาการรบใหเ้หน็ภาพเคลื่อนไหว 
เช่น “แกว่งขวานทยานฟาต” “แทงทร ้าเอาด ่าต”ี “แทงเซพะงะหงาย” “แทงฉับกลบั
กระโดษ” “โลตถลนัฟันด้วยขวาน” นอกจากน้ียงัมคี าที่ให้เสยีง เช่น “เสยีงฉับฉาต” 
“หวตผาง” ค าเหล่าน้ีลว้นเป็นค าทีแ่สดงกริยิาของตวัละครอย่างละเอยีด ท าใหฉ้ากน้ี
มคีวามสมจรงิและเกดินาฏการ 
 

2) บทครวญ เป็นบททีม่กัปรากฏในบทละครร าตอนทีต่วัละครจะตอ้งพลดั
พรากจากกนั ทัง้ในการจากกนัชัว่คราวหรอืการตายจากกนั ถอืเป็นวธิกีารด าเนิน
เรือ่งแบบหน่ึงของละครร าทีเ่ปิดโอกาสใหม้กีระบวนร าทีอ่่อนชอ้ย เหมาะสมกบัการใส่
เพลงที่มที่วงท านองช้า เน้นอารมณ์โศก ในบทละครทัง้ 6 เรื่องแทรกบทครวญไว้
อยา่งโดดเดน่ ดงัจะยกตวัอยา่งจากเรือ่งบว้นฮวยเหลา 

 

 บทละครร าเรื่องบว้นฮวยเหลามบีทครวญทัง้หมด 3 ครัง้ เป็นการครวญ
ของตวัละครลสินิฮุยทีค่รวญถงึบุตรที่พลดัพราก และครวญถงึความยากล าบากของ
ตน ในพงศาวดารเรื่องบว้นฮวยเหลา ตอนนางลสีนิฮุยรูว้า่ราชบุตรหายไปเหลอืเพยีง
ซากแมวตายก็บรรยายเพียงว่า “นางก็ร้องไห้ร า่ไรเป็นอนัมาก” (บ้วนฮ่วยเหลา, 
ม.ป.ป., น. 25) ในขณะที่บทละครเรื่องบ้วนฮวยเหลาพรรณนาการครวญไว้อย่าง
ละเอยีดมากกวา่ ความวา่ 

 

 ï  ครัน้ถงึจงึกรงเฃา้ในหอ้ง ขเมนมองแลไปจติใจหาย 
ทัง้บนเบาะเมาะฟูกปลอตลกูชาย มองเหนแต่แมวตายกโ็สกา 
  โอต 

 โอ  โอว้า่ลกูน้อยกลอยสวาศ มาสญูหายกลายชาตเปนแมวหมา 
เคยเลีย้งดอูมูชทูุกเวลา นึกกน่็าอะนาตเพยีงขาตใจ 
มลีกูกบัเฃาอยูเ่ทา่น้ี มไิชม่หีลายเหลอือยูเ่มอืไร 
บ ารงุเลีย้งรกัษาดว้ยอาใล เปนไปไดห้นอพโิทพ่ลางโสกา 

(บว้นฮวยเหลา เล่ม 1 หน้าตน้) 
 

 บทที่ยกมาขา้งต้นกล่าวถงึนางลสินิฮุยเขา้ไปในหอ้งแลว้ไม่พบลูกชาย
กลบัมซีากแมวตายอยูบ่นทีน่อนแทน นางจงึพรรณนาคร ่าครวญถงึลกูน้อยดว้ยความ
อาลยัว่า “เคยเลี้ยงดูอูมชูทุกเวลา” และเศร้าโศก “เพียงขาตใจ” นอกจากน้ีในบท
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ครวญยงับรรจุหน้าพาทยโ์อดและเพลงรอ้งโอ ้ซึ่งเป็นเพลงที่ใชต้ามขนบทีเ่สรมิใหม้ี
ความเศรา้และร าไดง้ดงาม จะเหน็วา่บทละครร านัน้ใหร้ายละเอยีดและมติทิางอารมณ์
ของตวัละครในบทพรรณนาคร ่าครวญมากกวา่เน้ือความตอนเดยีวกนัในพงศาวดาร 
 

3) บทเก้ียวพาราสี ในขนบของบทละครร า ฉากเกี้ยวพาราสีฝ่ายชาย
มกัจะเป็นผูเ้ริม่บทสนทนาเชญิชวน เลา้โลมหยอกเยา้ ฝ่ายนางกม็กัจะพดูจาตดัรอน
ตดัพอ้ ท าเป็นไมส่นใจหรอืเอยีงอายในตอนแรก แต่ในทีส่ดุกต็กลงปลงใจกนั (อารดา 
สุมติร, 2516, น. 170) ในบทละครร ากลุ่มน้ีกป็รากฏบทเกี้ยวพาราสแีทรกอยู่เช่นกนั 
เช่น บทละครเรื่องไตฮ้ัน่ มบีทเกีย้วพาราสอียู ่3 ครัง้ ซึง่แต่ละครัง้กวกีเ็น้นใหเ้ป็นบท
ที่ส าคญัโดยการขยายเหตุการณ์และพรรณนาเพิม่เตมิอย่างละเอยีดซึ่งต่างไปจาก
พงศาวดาร 

 

 ในพงศาวดารเรื่องไต้ฮัน่ กล่าวถึงตอนแสดงความรกัระหว่างลวิซูกบั
นางลวิเอ๋งไวอ้ย่างรวบรดัว่า “ครัน้กนิโต๊ะเสรจ็แลว้ นางลวิเอ๋งกจ็ูงมอืลวิซูขึ้นไปบน
เตยีง ไดร้ว่มรสสงัวาสกนัในเวลานัน้” (ไตฮ้ัน่, 2510, น. 45) 

 

 แต่ในบทละครเรื่องไต้ฮัน่พรรณนาฉากน้ีอย่างละเอียดตามขนบ 
กล่าวถงึความรูส้กึและทา่ทขีองตวัละครทัง้ 2 ฝ่าย ความวา่ 

 

 จนเวลาราตรศีกัสีทุ่ม่ ต่างรอ้นรุม่รญัจวนป่วนปัน่ 
ต่างชมอ้ยชอ้ยเนตรเมยีงมนั ทัง้สองราภากนัเขา้หอ้งไป 
 

 ï นัง่เหนือเตยีงนอนกรกระกอง ชายประคองเคยีงคา่งหาหา่งไม ่
ยิง่มจีติรประดพิตัก าหนดัใน พจูโลมเลา้เอาใจยภุาพาล 
โอโ้ลมน้องแกว้ บุลแลว้จงึไดภ้บสบสมาร 
พีอ่ยูถ่งึวงัเวยีงเมอืงเตยีงอาน ใหบ้ญัดานโดชเดีย่วมาเดยีวดาย 
เคยสมสูคู่ค่รองกบัน้องนาง จงึหลงทางโจรป่าจบัมาขาย 
ฃอเคยีงคูอ่ยูด่ว้ยกนัจนวนัวาย ไมห่า่งกายแกว้ตาสกัราตร ี
 

 รา่ย ฟังปลอบ ใจชื่นชอบแต่วา่หากเบอืนยากหนี 
จงึตอบรศพจนาวาท ี ทราบวา่มเีจา้ฃองทา่นจองใจ 
 



142 Manutsayasat Wichakan Vol.26 No.1 (January-June 2019) 
 

หมายสมกัรกักนัเชนฉนัยาต มาหมายมาตอยา่น้ีเหลอืนิไส 
บรูาญวา่ถา้ท าถล าใจ อกจะไหมห้มองช าระก าตรอม 
 

 โอโลม ๚  วุน่วก ตกณะรกพไิมร่า้งหา่งสมอน 
ไหนแกว้ตาวา่จะมปีรานีน้อม อยา่ออ้มคอ้มขม่รกัพีน่กัเลย 
ปลอบพลางทางประโลมโฉมเฉลา คลอเคลาอุ่นแอบแนบเขนย 
ส าราญรืน่ชื่นจติชติเชย ล่วงเลยหลบัไปในราตร ี
  (โลม) ๚ ตดั 

(ไตฮ้ัน่ เล่ม 2 หน้าตน้) 
 

บทละครใหต้วัละครสนทนากนัโดยลวิซพูดูโอโ้ลมนางลวิเอ๋ง ใหส้ญัญาวา่จะ
อยูด่ว้ยกนัไปตลอด ขณะทีน่างลวิเอ๋งกต็ดัพอ้วา่ลวิซมูคีูห่มัน้อยูแ่ลว้ กวใีชค้ าทีแ่สดง
ความรูส้กึลุ่มหลงของตวัละคร เชน่ “รอ้นรุม่รญัจวนป่วนปัน่” “มจีติรประดพิตั” และใช้
ค าแสดงกริยิาที่แสดงถงึความใกลช้ดิของตวัละคร เช่น “ชมอ้ยชอ้ยเนต” “คลอเคลา้
อุ่นแอบแนบเขนย”  

 

บทเกีย้วพาราสเีป็นบททีแ่สดงชัน้เชงิทางภาษาของกวไีดอ้ยา่งโดดเด่น ทัง้
การพรรณนาและการสนทนาโตต้อบของตวัละคร นอกจากน้ียงัมกีารบรรจุเพลงรอ้ง
สลบักนัระหว่างเพลงโอ้โลมและร้องร่าย ซึ่งเป็นลกัษณะตามขนบที่ปรากฏในบท
ละครก่อนหน้าน้ี เช่น บทละครนอกเรื่องสงัขท์อง บทเกีย้วระหวา่งเจา้เงาะกบัรจนาก็
บรรจุเพลงโอโ้ลมกบัรา่ยสลบักนั (สงัขท์อง, 2559, น. 107-111) 

 

การด าเนินเรื่องโดยใช้บทพรรณนาตามขนบเป็นกลวิธีหน่ึงที่ท าให้การ
ด าเนินเรื่องมคีวามน่าสนใจมากขึ้นและแตกต่างไปจากพงศาวดาร บทพรรณนา
เหล่าน้ียงัเป็นบทพรรณนาตามขนบของละครร าทีเ่อื้อใหผู้แ้สดงไดแ้สดงฝีมอืการร า
ในบทเหล่าน้ีได ้การเพิม่บทเหล่าน้ีเขา้มาท าใหบ้ทละครมฉีากส าคญัที่เป็นฉากเด่น
ดงึดดูความสนใจของผูช้มไดด้ว้ย 
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6.4.3 การก าหนดช่วงจงัหวะในการเจรจา 
การแทรกเจรจา เป็นขนบหนึ่งของละครร า การเจรจาช่วยใหล้ะครมคีวาม

สนุกสนาน เน่ืองจากเป็นการเปิดช่องใหแ้สดงบทตลกขบขนั หรอืเป็นการเจรจาเพื่อ
ทวนบททีเ่ล่นไปแลว้ก่อนหน้า และยงัมหีน้าทีใ่นการเชื่อมเหตุการณ์หรอืเปลีย่นฉากได้
อกีดว้ย ซึ่งการเจรจาตามขนบเดมินัน้ปรากฏในบทเพยีงค าว่า “เจรจา” เท่านัน้ ไม่มี
การแต่งบทไวส้ าเรจ็ ซึ่งในบทละครร ากม็กีารแทรกเจรจาตามขนบเช่นกนั ดงัตาราง
ต่อไปน้ี  

 

ตารางที ่5 
การแทรกเจรจาในบทละคร 
 

บทละครเรื่อง เจรจาทัง้หมด/ครัง้ 
กวางเผง 16 
ซุยถงั 10 
ไตฮ้ัน่ 30 
บว้นฮวยเหลา 22 
สามก๊ก 29 
หอ้งสนิ 29 

 

 บทเจรจาที่ปรากฏในบทละครส่วนใหญ่เป็นบทเจรจาส าหรบัตัวละคร
ประกอบ มกัแทรกอยู่ในฉากที่กษัตริย์ส ัง่ให้เสนาหรือทหารไปจดัเตรียมไพร่พล 
ดงันัน้ตวัละครที่เจรจาในฉากน้ีคอื แม่ทพันายกองหรอืทหารในกองทพัที่ไม่ใช่
ตวัละครหลกั ซึ่งตวัละครเหล่าน้ีสามารถเจรจาใหเ้กดิความตลกขบขนัไดม้ากกว่า
ตวัละครทีเ่ป็นฮ่องเต ้หรอืแมท่พัใหญ่ทีม่กัจะมบีุคลกิเครง่ขรมึ นอกจากความขบขนั
แลว้การเจรจาจดัทพัยงัเปิดโอกาสใหต้วัละครไดเ้จรจาชมกองทพัแทนบทพรรณนา
ชมทพั เอื้อต่อการเปลีย่นฉาก กล่าวคอืในขณะทีต่วัละครประกอบเจรจากนัอยู่ เป็น
การเปิดโอกาสใหต้วัละครตวัอื่นที่ไม่มบีทบาทแลว้ไดก้ลบัเขา้ไปหลงัฉาก และใหม้ี
เวลาในการเตรยีมฉากต่อไปทีม่กัจะเป็นฉากรบและตอ้งใชค้นจ านวนมาก ท าใหก้าร
แสดงหน้าเวทมีคีวามต่อเน่ืองและลื่นไหลไปไดจ้นจบ 
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 จงัหวะในการแทรกเจรจานัน้พบว่าไม่สม ่าเสมอ มกัแทรกเจรจาในช่วงที่
ตวัละครก าลงัพูดคุยโต้ตอบกนั ซึ่งเป็นฉากที่เอื้อต่อการแทรกเจรจาเขา้ไป เช่น 
บทละครร าเรื่องกวางเผง ตอนฮองเฉาเขา้เฝ้าพระเจ้ากวางเผง มกีารแทรกเจรจา
ระหว่างฮองเฉากบัพระเจ้ากวางเผงอยู่เป็นระยะ ขณะที่บางตอนกไ็ม่พบการแทรก
เจรจา นอกจากน้ีพบวา่มกีารแทรกเจรจาทีร่ะบุวา่ “เจรจารอ้งไห”้ อยูด่ว้ย เช่น บทละคร
เรือ่งบว้นฮวยเหลา ตอนพระเจา้ซองจนิจงสวรรคต ความวา่ 
 

 ï  บดันัน้ พวกขนุนางต่างคนทนไมไ่หว 
ครวนคร าก าสตสล่ตใจ ต่างรอ้งไหโ้ฮๆ โสกา 
  โอต ๏ เจรจารอ้งไห ้

(บว้นฮวยเหลา หน้าตน้ เล่ม 1) 
 

 จากตวัอย่างปรากฏค าว่า “เจรจารอ้งไห้” ซึ่งเป็นการแทรกเจรจาที่ก ากบั
อารมณ์ความรูส้กึของตวัละครในตอนทีต่วัละครเกดิความสญูเสยี ตวัละครทีเ่จรจากนั
กจ็ะเจรจาดว้ยอาการโศกเศรา้ตามทีร่ะบุไว ้
 
6.4.4 การก ากบัเพลงร้องและเพลงหน้าพาทย ์
 การก ากบัเพลงรอ้งและเพลงหน้าพาทยเ์ป็นลกัษณะส าคญัประการหน่ึงของ
บทละครร า เมื่อพจิารณาเพลงรอ้งและเพลงหน้าพาทยท์ี่ปรากฏในบทละครร าทัง้ 6 
เรื่อง พบว่าเป็นการระบุเพลงตามขนบและมกีารระบุเพลงไว้ตลอดทัง้เรื่อง แต่ไม่
สม ่าเสมอ ตวัอยา่งเพลงรอ้ง เชน่ รา่ย ชา้ โอโ้ลม เพรงรบ เซ่นเหลา้ ชมตลาด เอกบท 
ฯลฯ ตวัอยา่งเพลงหน้าพาทย ์เชน่ เชดิ เสมอ โอด ตระ กราวนอก ฯลฯ  

 

นอกเหนือจากเพลงไทยตามขนบที่ก ากบัไวใ้นบทละครตลอดทัง้เรื่องแลว้
นัน้ ยงัมกีารบรรจุเพลงส าเนียงจนีไวห้ลายเพลง เพลงส าเนียงน้ี หมายถงึ เพลงไทย
บริสุทธิท์ี่แต่งขึ้นโดยเลียนส าเนียงของชาติต่างๆ เป็นการสร้างบรรยากาศและ
ความรูส้กึให้ผู้ฟังได้รูส้กึคล้อยตามไปว่าก าลงัฟังเพลงชาตนิัน้ๆ (สมบตั ิจ าปาเงนิ 
และส าเนียง มณีกาญจน์, 2539, น. 280) ดงันัน้เพลงส าเนียงจนีจงึหมายถงึเพลงไทย
บรสิุทธิท์ีแ่ต่งขึน้โดยเลยีนส าเนียงของเพลงจนี เพลงส าเนียงจนีทีก่ ากบัไวใ้นบทละคร
แต่ละเรือ่งมดีงัน้ี 
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ตารางที ่6 
การแทรกเพลงส าเนียงจนีในบทละครร า 
 

บทละครเรื่อง เพลง จ านวน/ครัง้ 
กวางเผง หอแห 

เชดิจนี 
15 
1 

ซุยถงั หอแห 12 
ไตฮ้ัน่ หอแห 

เชดิจนี 
ล าจนีแส ้

จนีเกบ็ดอกไม ้
ร าพดั 

5 
1 
1 
1 
1 

บว้นฮวยเหลา หอแห 
จนีเกบ็ดอกไม ้

ชุยจนี 

73 
4 
3 

สามก๊ก หอแห 
จนีเกบ็ดอกไม ้
ชุยจนี/ชวยจนี 

โงเ้บ ๊

58 
4 
25 
1 

หอ้งสนิ หอแห 
จนีเกบ็ดอกไม ้
ชุยจนี/ชวยจนี 

55 
2 
4 

 

 จากตารางขา้งตน้จะเหน็วา่บทละครบรรจุเพลงส าเนียงจนีไวทุ้กเรื่อง เพลง
ทีพ่บมากทีสุ่ดคอืเพลงหอแห ห่อแห หรอืฮ่อแห ซึ่งปรากฏอยู่ในบทละครร าทุกเรื่อง 
ผู้วิจยัสนันิษฐานว่าเพลงห่อแห น่าจะเป็นเพลงหลกัที่ใช้ในบทละครที่ช่วยเสริม
บรรยากาศความเป็นจนีผา่นดนตร ี

 

แม้ว่าเพลงส าเนียงจีนจะปรากฏในสัดส่วนน้อยกว่าเพลงไทย แต่มี
ความส าคญักบัการแสดงอยู่ไม่น้อย เพลงส าเนียงจนีช่วยท าให้บทละครมลีกัษณะ
ความเป็นต่างชาติ ในที่น้ีคือความเป็นจีน ซึ่งผู้ชมก็จะได้รบัรสความเป็นจีนมาก
ยิง่ขึน้ 
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6.4.5 การใช้ภาษาจีนในบทละครร า 
 ในบทละครหลายเรื่องปรากฏการใช้ค าภาษาจีนแทรกอยู่ในเรื่อง โดย
สว่นมากมกัเป็นค าจนีทีใ่ชก้นัทัว่ไปในสงัคม หรอืไม่กเ็ป็นค าทีส่ามารถและเขา้ใจได้
จากบรบิทในเรือ่ง เชน่  

- ค าวา่ “ฮมูา้” พบในบทละครเรือ่งไตฮ้ัน่ แปลวา่ ราชบุตรเขย 
- ค าว่า “เก๋ง” พบในบทละครเรื่องบว้นฮวยเหลา แปลว่า เรอืนหลงัคาแบบศาล
เจา้จนี มาจากค าจนีวา่ กง เดมิหมายถงึ เรอืน (นวรตัน์ ภกัดคี า, 2553, น. 31) 

- ค าว่า “ฮ่องเต้” พบในบทละครทุกเรื่อง แปลว่า พระราชา พระเจ้าแผ่นดนิ 
จกัรพรรด ิ(นวรตัน์ ภกัดคี า, 2553, น. 204) 

- ค าว่า “วัง๋ตี่” พบในบทละครเรื่องสามก๊ก เป็นค าเดียวกับค าว่า “ฮ่องเต้” 
แปลวา่ ผูเ้ป็นใหญ่สงูสดุ (นวรตัน์ ภกัดคี า, 2553, น. 204) 

- ค าว่า “ฮองเฮา” พบในบทละครเรื่องบว้นฮวยเหลาและหอ้งสนิ แปลว่า ผูอ้ยู่
ต่อจากจกัรพรรดิ ซึ่งก็คือมเหสเีอกของจกัรพรรดิ (วรศกัดิ ์มหทัธโนบล, 
2555, น. 495) 

- ค าว่า “อ๋อง” พบในบทละครเรื่องบว้นฮวยเหลา แปลว่า ราชา เจา้ผูค้รองนคร 
เจา้แควน้กษตัรยิ ์มทีีม่าจากภาษาจนีวา่หวงั (นวรตัน์ ภกัดคี า, 2553, น. 193) 

- ค าว่า “เตี่ย” พบในบทละครเรื่องซุยถงั เพีย้นมาจากเสยีงจรงิว่า เตยี แปลว่า
บดิาหรอืพอ่ (วรศกัดิ ์มหทัธโนบล, 2555, น. 323) 

- ค าว่า “ฮ่อ” หรอื “ฮ้อ” พบในบทละครเรื่องซุยถงัและสามก๊ก เป็นภาษาปาก 
แปลวา่ ด ี(นวรตัน์ ภกัดคี า, 2553, น. 204) 

- ค าว่า “กังฉิน” พบในบทละครเรื่องไต้ฮัน่และสามก๊ก แปลว่า คดโกง ไม่
ซื่อตรง อ ามาตยท์ุจรติ อ ามาตยท์รยศ (ราชบณัฑติยสถาน, 2556, น. 102) 

- ค าวา่ “ตงฉิน” พบในบทละครเรื่องบว้นฮวยเหลา และสามก๊ก แปลวา่ ซื่อตรง 
ซื่อสตัย ์อ ามาตยซ์ื่อสตัย ์(ราชบณัฑติยสถาน, 2556, น. 452) 

 

 การใชค้ าในภาษาจนีปะปนกบัภาษาไทยชว่ยใหค้วามเป็นจนีเด่นชดัขึน้ ซึง่
เมื่อผนวกกบัการใช้ชื่อตวัละคร ชื่อเมอืง และชื่อสถานที่ต่างๆ ตามพงศาวดารจนี
ฉบบัแปลไทยดว้ยแลว้ ยิง่ชว่ยเน้นความเป็นจนีของบทละครร ากลุ่มน้ี 
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6.4.6 การน าเสนอวฒันธรรมจีนในเน้ือหา  
วฒันธรรมจนีทีป่รากฏในบทละครร ามหีลากประเภท ไดแ้ก่ อาวุธ เครื่องแต่งกาย 

ขนบธรรมเนียมประเพณี ซึ่งเป็นสิง่ที่มอียู่เดมิในพงศาวดารจนี และกวไีด้สบืทอด
คงไวใ้นบทละคร ตวัอยา่งวฒันธรรมจนีดงักล่าว มดีงัน้ี 

1) อาวุธของจนี เช่น ทวน งา้ว เกาทณัฑ ์กระบอง กระบี ่ดาบ ขวาน ฯลฯ 
ซึง่เป็นอาวธุตาม 18 ท าเนียบศตัราวธุจนี ทีป่ระกอบไปดว้ยเกา้อาวธุยาว ไดแ้ก่ ทวน 
ทวนวงเดอืน พลอง ขวานศกึ สามง่าม หอกงาม ตะขอและกรงเลบ็ แหลนยาวและ
หอก และงา้ว อกีส่วนคอืเก้าอาวุธสัน้ ได้แก่ ดาบ กระบี่ ไมเ้ท้า ขวานสัน้ แสเ้หลก็ 
เหลก็ทอ่น คอ้น กระบองสัน้ และสาก (ฮ.ศุภวฒุ ิจนัทสาโร, 2556) ปรากฏในบทละคร
ฉากที่มกีารสูร้บกนั ตวัละครจะใชอ้าวุธดงักล่าวในการประลองฝีมอื และรบกนัเป็น 
“เพลงรบ” เช่น บทละครเรื่องซุยถงัตอนอวยซจิงรบกบัซนิชกโป้ กล่าวถงึการต่อสูก้นั
ดว้ยกระบอง ความวา่ 

 

 หอ่แห  
 รบกนัสามรอ้ยเพลงลว้นเก่งกาจ ต่างไมพ่ลาตเผลอพลัง้ทัง้สอง 
อวยชิจ่งรอ้งไปดงัใจปอง  เพลงกระบองเรากบัเธอเสมอกนั 

(ซุยถงั หน้าตน้) 
 

 ในบทน้ีกล่าวถงึอวยซจิงกบัซนิชกโป้รบกนัถงึสามรอ้ยเพลงกย็งัไม่แพ้
ชนะ เพราะฝีมอืการต่อสูด้ว้ยกระบองของทัง้สองคนนัน้ไมแ่พก้นั 
 

2) เครื่องแต่งกายแบบจนี เช่น เสือ้มงักรทอง พดัดา้มจิ้ว พดังา ฯลฯ โดย
เสือ้มงักรทองเป็นหน่ึงในเครือ่งยศชัน้สงูของขนุนางจนี สว่นพดัดา้มจิว้และพดังาเป็น
พดัที่ตวัละครจะถอืตดิตวั โดยเฉพาะในการแสดงงิว้ ช่วยเสรมิภาพลกัษณ์ให้กบั
ตวัละคร (ถาวร สกิขโกศล แปล, 2557, น. 105) เชน่ บทละครเรือ่งกวางเผง ตอนพระเจา้
กวางเผงประทานเครือ่งยศต่างๆ ใหแ้ก่จนิอ๋อง ความวา่ 

 

เมือ่นัน้  ธบิดนิป่ินภพเรอืงศร ี 
ทรงแต่งตราวา่ไปในคด ี ใหเ้ลื่อนทีจ่นิอ๋องครองเวยีงไชย  
ประทานเสือ้มงักรทองสองชัน้  กระบีส่ ัน้ฝักทองผอ่งใส  
จตัทรพัสนิสิง่ของทีต่อ้งใจ  มอบใหเ้ทยเิปงชอืถอืทอ้งตรา 

(กวางเผง หน้าตน้) 
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 ในบทน้ีกล่าวถงึพระเจา้กวางเผงใชใ้หเ้ทยนิเปงชอืถอืหนงัสอืพรอ้มดว้ย
เครือ่งยศ อนัประกอบดว้ยเสือ้มงักรทอง กระบีฝั่กสัน้ทอง และทรพัยส์นิอื่นๆ ไปมอบ
ใหแ้ก่จนิอ๋อง 

 

3) ขนบธรรมเนียมประเพณีจนี เชน่ การใชแ้ซ่ การฝังศพ การดื่มน ้าชา การ
ไหวเ้จา้ ฯลฯ สิง่ต่างๆ เหล่าน้ี ปรากฏในบทละครทุกเรื่อง เช่น บทละครเรื่องหอ้งสนิ 
ตอนทีพ่ระเจา้ตวิอ๋องไปไหวศ้าลนางหนึงวาศร ีความวา่ 

 

 ราย 

 ï  ครัน้ถงึสิน้เดอืนยีเ่ปนปีไหม่ จ าจะไปไหวเ้จา้ทีเ่ฃาสาล 

เพราะดว้ยเปนเหตเทศการ  ตามเพตบา้นเพตเมอืงเนืองมา 
(หอ้งสนิ เล่ม 1 หน้าตน้) 

 

 “การไหวเ้จา้ ” หมายถงึ การท าพธิ ีเซ ่นเจา้ตามธรรมเนียมจนี 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2556, น. 1360) ในบทละครตอนน้ีเป็นตอนทีพ่ระเจา้ตวิอ๋องไป
ไหวเ้จา้ทีศ่าลนางหนึงวาศรตีามธรรมเนียม 
 

 การเน้นความเป็นจนีในบทละครกลุ่มน้ี ทัง้การบรรจุเพลงส าเนียงจนี 
การใช้ภาษาและวฒันธรรมประเพณี ท าให้บทละครและการแสดงละครกลุ่มน้ีมี
ลกัษณะของการออกภาษาหรอืลกัษณะของความเป็นต่างชาต ินอกจากน้ียงัมคีวาม
เป็นจนีดา้นอื่นทีเ่สรมิเขา้มาในการแสดงดว้ย เช่น ดา้นการแต่งกาย อาวุธ และท่าร า 
ดงัที่สมภพ จนัทรประภา (2529, น. 140) กล่าวถงึการแต่งกายของละครเจา้พระยา 
มหนิทรศ์กัดิธ์ ารงวา่ เมือ่เล่นเรือ่งจนีนิยมแต่งกายโดยใชเ้ครือ่งงิว้เพราะหาไดง้า่ย ใน
สว่นของท่าร านัน้กด็ดัแปลงใหเ้ป็นลกัษณะทา่ร าแบบจนี ผูว้จิยัจงึสนันิษฐานวา่อาวธุ
ที่ใช้ในการแสดงน่าจะเป็นแบบเดยีวกบัที่ใช้แสดงงิ้วด้วย บทละครร าของหลวง 
พฒันพงศภ์กัดทีีม่าจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทยจงึเป็นละครร าทีผู่ช้มจะไดร้บัรส
ความเป็นจนีผ่านทางเสยีงด้วยเพลงและภาษา ผ่านเรื่องราวและภาพบทเวทดี้วย
เครื่องแต่งกายและอาวุธทีใ่ชแ้สดง มคีวามเป็นละครร าแบบไทยผสมผสานกบัความ
เป็นจนี สรา้งความแปลกใหมส่ าหรบัวงการละครของไทยในเวลานัน้ 
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7. บทสรปุและอภิปรายผล  
 
การศกึษาการเลอืกสรรและการดดัแปลงบทละครร าของหลวงพฒันพงศ์

ภกัดทีีม่าจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทย ท าใหเ้ขา้ใจแนวคดิของกวใีนการเลอืกสรร
และดดัแปลงพงศาวดารจีนให้เป็นบทละครที่มีความเหมาะสมกบัการแสดง ผล
การศึกษาชี้ให้เห็นว่าการเลือกเรื่องและการดดัแปลงดงักล่าวส่งผลให้บทละครมี
เน้ือหาทีส่นุกสนาน เขา้ใจงา่ย มกีารล าดบัเรื่องทีต่่อเน่ืองและกระชบั มบีทพรรณนา
ตามขนบทีเ่อื้อต่อการแสดง ทัง้ยงัเป็นบทละครทีผ่สมผสานกระบวนแสดงแบบขนบ
กบัแบบใหมเ่ขา้ดว้ยกนั 

 

การผสมผสานกระบวนแสดงแบบขนบกบัแบบใหม่เข้าด้วยกนัก็คือการ
ผสมผสานลกัษณะละครร าดัง้เดมิกบัความเป็นจนี ไดแ้ก่ การน าพงศาวดารจนีมาแตง่ 
การบรรจุเพลงส าเนียงจนี การใชภ้าษาและวฒันธรรมจนีในบทละคร รวมทัง้การใส่
ท่าร าและการแต่งกายแบบจนีในการแสดง คอืมคีวามเป็นต่างชาตเิขา้มาผสมผสาน 
อนัเป็นจุดเริม่ต้นของประเภทละครแบบที่ภายหลงัเรยีกว่า “พนัทาง” ซึ่งความเป็น
ละครแบบพนัทางน้ีเป็นลกัษณะเดน่ของคณะละครเจา้พระยามหนิทรศกัดิธ์ ารงทีนิ่ยม
แสดงเรื่องที่มทีี่มาจากต่างชาติอยู่แล้ว เช่น ดาหลงัจากชวา ราชาธริาชจากมอญ 
ลกัษณะดงักล่าวสอดคล้องกบัสภาพสงัคมในสมยัรชักาลที่ 5 ที่เกิดความนิยมการ
สรา้งเสพการแสดงแบบใหม่ๆ หรอืดดัแปลงการละครรปูแบบเดมิควบคู่กบัการสบืทอด
ขนบดัง้เดมิ 

 

บทละครร าของหลวงพฒันพงศ์ภกัดทีี่มาจากพงศาวดารจนีฉบบัแปลไทย
เป็นตวัอยา่งหน่ึงทีแ่สดงใหเ้หน็วา่คณะละครเจา้พระยามหนิทรศกัดิธ์ ารงมแีนวคดิใน
การพฒันารูปแบบการละครของตนใหม้คีวามแปลกใหม่และหลากหลายมากขึน้ให้
สอดคล้องกบับรบิทสงัคมในเวลานัน้ บทละครร ากลุ่มน้ีจงึเป็นตวัอย่างผลผลติของ
การเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีต่อการละครไทยได้ และเป็นตัวอย่างหน่ึงของ
พฒันาการดา้นการละครไทยในสมยัรชักาลที ่5 ไดอ้ยา่งเดน่ชดั 
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รายการอ้างอิง 
 
สมดุไทย 
หมู ่กลอนบทละคร ชือ่เรือ่ง กวางเผง เลขที ่44 
หมู ่กลอนบทละคร ชือ่เรือ่ง ซุยถงั เลขที ่243 
หมู ่กลอนบทละคร ชือ่เรือ่ง ไตฮ้ัน่ เลม่ 1-2 เลขที ่8-9 
หมู ่กลอนบทละคร ชือ่เรือ่ง บว้นฮวยเหลา เลม่ 1-6  เลขที ่1-6 
หมู ่กลอนบทละคร ชือ่เรือ่ง สามก๊ก เลม่ 1-16 เลขที ่197-212 
หมู ่กลอนบทละคร ชือ่เรือ่ง หอ้งสนิ เล่ม 1-4 เลขที ่2-5 
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